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sígát, b iztos]lehetett arról, hogy a művész mindent 
megtesz érette.

Műterme Jan van Steennek sohasem volt, de 
m ég tanítványai sem, ha csak nem azivásban. Ley- 
den szűk sikátorai között volt egy alacsony kis ház, 
hová naponta eljártak a dicső nemzet kitűnő művé­
szei, egy  pohár borra, a művész korcsmároshoz, 
mint nevezék.

JanvanSteen soha nem vévé  kezébe az ecse­
tet, csak akkor, ha k ifogyott a bora. Egész művé­
szetének szomjúsága volt alapja. Akkor nekiült sa­
játszerű s nemében páratlan művészetével terem tett 
egy  művet, mely egész Leydent megnevetteté. A  
kép aztán odakerült valami kurta korcsmároshoz, 
ki meg is adta az árát valami jó fé le  szőlőnedvben. 
Jan mester kitűzte háza homlokára a czégért, —  s 
aztán tartott a mulatság egészen a hordó kiürültéig.

Pénzzel hiába kínálták a geniális mestert. 
Ú ri ember hiába állt vele szóba. Neki csak bor kel­
lett s parasztember.

E gy  Ízben a leydeni polgármesternél fényes 
társaság gyűlt egybe, — a kor je lese i mind ott v o l­
tak. Jan van Steen hiányzott csak, de ő sohasem 
szerette az úri levegőt.

Szóba jött Steen művészete, sajátságos, bizarr 
természete, s azon különczködő megvetés, m elylyel 
minden úri pártfogás irányában viseltetett.

—  Fogadjanak velem  uraim, —  mondá a 
polgármester, —  hogy én kijátszom Jan mester 
különcz természetét.

—  Hogyan ? —  kérdék valamennyien.
— ' Hát csak úgy, hogy Jan van Steen kész 

lesz nekem határidőre képet festeni.
—  Ah, az lehetetlen.
—  Már miért lenne az ?
—  M ert Jan mester m ég életében nem dol­

gozott határidőre.
—  Az mit sem tesz, m eg fogja lenni most.
—  Tán kényszer utján. Oh roszul számítunk 

akkor; az eredmény épen az ellenkező lesz.
— Kényszeritni nem fogom, azt előre mondom.
—  ü g y  nem lesz belőle semmi! vága közbe 

az egy ik  je lenvolt.
— De le s z !
—  Én hinni sem merem, —  kezdé az egyik 

je lenvolt idegen. —  Hallják csak uraim. Ép egy 
hete volt, midőn Leydenbe érkezve, a müvészkorcs- 
máros eldugott háza előtt megálltam. A  mester ott 
ült a pádon, s fogait piszkálta. Szörnyen unatkozott. 
IJollá mester 1 kiáltám, jó  napot! Örülök, hogy jó  
színben látom, Amsterdamból jövök.

—  Igen, hát m it csinál az a híres v ir á g . . .
—  V irágfestő, Huysum? nemde azt akarta 

kérdeni.
—  Ej a manót, az a virágos orrú csapiáros, 

ott abban a kis utczában, —  a templom megett,
Boszankodva fordultam el. Ezt az embert a 

világon más nem érdekli, mint a bor.
—  Mester, —  mondám végre, —  kész lenne 

e nekem egy  képet festeni. Egyikét ama kedves 
falusi jeleneteknek, —  miket oly jó l ért.

Jan mester rám nézett, aztán a kocsimra, 
mely háza előtt állott. Leolvasta rólam, hogy ki 
vagyok. Nem  szólt semmit.

—  Nemde elfogadja, jó l megfizetem.
Ekkor két zsíros németalföldi paraszt lépett

be. Jan mester összeölelkezett velők. Leü lt inni. 
Engem ott hagyott a faképnél.

Általános nevetés tölté be a termet. A  pol­
gármester azonban ismédé fogadását.

A  je lenvo lt művészek mindegyike egy-egy 
festményt Ígért a szives házigazdának, ha terve 
sikerül.

Másnap elindult a polgármester Jan van 
Steenhez.

A  művész lakán nem kellett soha zörgetni. 
N yitva volt az mindig.

E lőre készült, hogy mit fog  mondani; a látott 
je lenet azonban zavarba hozta.

E gy jókora hordó állott a meglehetős rendet­
len szoba közepén. A  hordó előtt darab pokróczon 
v ég ig  hevert az ünnepelt m űvész,' hosszú nádat 
tartva szájában, melynek vége  a hordóba volt i l ­
le s z tv e ; mellette jobbról balról vidám , kipi­
rult arczczal L ievensze, de Vois, s sok mások, né­
metalföldi je les  festők közöl. A hordó tetején ült 
egy  nevető fiatal ember, majdnem kicsattanó piros

arczczal, mint egy  eleven Bachus. A z volt Mieris 
Ferencz, a híres genrefestő.

A  polgármester m eglepetve állott meg.
—  Jan mester, —  kezdé, —  hol van Jan 

mester.
A  művész megszólalt a hordó alól.
—  Itt vagyok, —  mi baj ?
—  Szólásom volna veled  m ester!
—  Halljuk, halljuk! —  kiáltá M ieris a hordó 

tetejéről.
—  Nem hozzátok jöttem, —  felele a polgár­

mester komolyan, —  szégyenletes jelenet. Mit mon­
dana a világ, ha meglátná Németalföld művészeit 
ily helyzetben.

—  Bizonyára okosabbat mint ön, polgárm es­
ter ur, —  felelt Mieris nevetve.

—  Mit nekem a világ, — vága közbe Jan 
mester, —  hát törődöm én a világgal. Mit törődik 
ő velem. Igyék polgárm ester!

— M ég nem ! Jan mester egy  szóra.
— Hadd halljam innét. Ne kívánja, hogy 

fölkeljek.
—  Jól van. Halljad m ester! Képtáramban 

Németalföld minden mestere képviselve van. Csak 
egyetlen Jan van Steen müve hiányzik.

—  A z nem nagy b a j! válaszolt a művész ne­
vetve, —  tegnap adtam e l P é ter korcsmárosnak 
legutglsó müvemet, vegye  meg tőle.

— Már későn. A  kérdéses müvet ma regge l 
az antwerpi képtár számára megvették.

—  A z  már baj, polgármester. P ed ig  most 
nincs kedvem az ecsethez nyúlni.

—  De nem leszek háládatlan.
— Elhiszem azt.
—  Tehát kész vagy festen i?
—  Nem én !
—  S miért, ha szabad kérdenem ? >
—  M ert nincs rá szükségem.
— S ha szükséged lesz ?
—  Akkor sem, P é ter  csaplárossal szerződést 

kötöttem. Én festek, ő pedig bort ád, —  pedig jó  
bort. Igyék  no polgármester.

—  Köszönöm. Én is adok bort.
—  Ú gy sem lehet. Simon vargának is Ígér­

tem, no m eg aztán —
—  De hát mester, —  elfelejted azt, ki áll 

előtted ?
—  Jól tudom, —  felelt a művész nevetve, 

ép azért mondom, hogy nem festek.
—  No majd meglátjuk.
A  műbarát eltávozott. A  művészek tovább 

mulattak.
A  bor egy  hétig  ta rto tt; mikor elfogyott, Jan 

van Steen újra kezébe vette ecsetét jó  remény 
fejében.

Hanem ha kilépett az utczára, minden ember 
szemébe nevetett. A  mesternek ez különben nem 
tűnt föl, csak egyszer, midőn szomszédjával szóba 
állt, az aztán elmondta, hogy m iért nevetnek rajta 
az emberek.

Hát azért, — m ivel a polgármester szigorú 
parancsot adott ki, hogy egész Leyden  városában s 
környékén szigorúan tiltva lesz Jan van Steennek 
bort adni, mindaddig, m ig a mester nem fest egy  
képet a polgármesternek.

A  művész elnevette magát. M ég az nap leü lt 
a támlához. E lv itte  ismerős jóakaróihoz, hanem a 
szigorú parancs következtében mindenünnen vissza- 
utasittatott.

—  Mi a ménkő —  gondolá magában, —  ez 
nem jó l m egy. No hanem most azért sem festek.

A  v ig  mulatságok lassankint elmúltak. Hetek 
óta ezégér nélkül állott Jan van Steen háza. A  v ig  
czimborák is elmaradoztak.

Három hétig  rendületlen nyugalommal viselte 
sorsát a kijátszott művész. De már akkor égető 
szemjusága felülmúlt minden határt.

K ét nap múlva beállított a polgármesterhez.
—  Ah Jan mester. —  Isten hozott.
—  Hozott a manó. —  dörm ögé a k iszom jaz- 

tatolt művész, — itt a kép polgárm ester, —  szólt 
az asztalra vetve kész festményét.

—  Ah m eg v a n ! helyesen, bölcsen.
—  Aztán kérem, azt a parancsolatot. . .
—  M ég ma visszavonjuk.
A  művész bevágta az ajtót, eltávozott dühö­

sen. E gy  óra múlva már telve volt szobája a rég i 
czimborákkal, ittak megint rég i szokásuk szerint.

Jan van Steen életmódján ezentúl sem változ­
tatott. Leydenben sokáig fönmaradt Ilire a müvész- 
korcsmárosnak, ki lábbal tapodta a világ minden 
dicsőségét egy  hitvány é lvezet kedvéért.

Ha az ember nem tudná bizonynyal. el sem 
hinné, hogy ilyen emberek is lehetnek a világon.

Maszlaghy Xavér.

Ócsai templom.
(Képpel.)

Pesttől m integy négy m értföldre fekszik Ócsa, 
nem nagy helység, mely buezkái s turjánosával a lig ­
ha szerzett volna hirt magának, ha mindezek mellett 
ősi időktől fogva fenálló templomát nem bírná.

A lig  van rég i épület széles e hazában, mely 
annyi fejtörést s kétséget okozott volna a szakfér­
fiaknak s műkedvelőknek egyajánt, s m égis minden 
törekvéseik daczára, folyvást komoly rejtélyként 
áll a csöndes helység igénytelen házai között, újabb 
m eg újabb nyomozások s buvárlatokra késztve az 
érdekletteket.

A  templom alapidoma, a ném ileg román stylre 
mutató építkezés, keresztény eredetre utalnak, de 
az egészen elöm lő sajátság, mit csaknem építészeti 
különezségnek mondhatni, a tömörítésre irányzott 
alakítás, az előcsarnok s más egyéb az előbbi véle­
ménynek ellenkezőjét költik föl a vizsgálóban, úgy 
hogy nem lehet csodálni, ha a legnagyobb szakér­
tők is, csaknem mind, különböző vélem ényt nyilvá­
nítanak róla.

íg y , volt egy  archeolog, ki az ilynemű épít­
ményeket, —  m elyek másutt is találtatnak, kisebb- 
nagyobb szerkezeti változatossággal, —  zsidó zsi­
nagóga jellegüeknek á llitá ; mások a római korból 
valónak, sokan, pedig je les szakértők, a X - ik  szá­
zadban keletkezettnek mondják az ócsai templomot, 
sőt némelyek a templáriusok müvét akarják benne 
fölismerni. H ogy ily sok vélem ény közt, melynek 
m indegyikét támogatják kisebb-nagyobb • számú, 
nyomosabb és gyöngébb okok, a nem szakértő még 
az előbbinél is mélyebb bizonytalanságba sülyed, 
ez természetes.

Legyen  tehát e lég  itt, minden bővebb magya­
rázat nélkül, maga a templom rajza, m ely az épület- 
testből kilépő tagjaival az ezeken látható művészi 
fejezetű faloszlopokkal, valamint a tetőzet alatti 
ékes csipkézetével m eglepően szép és érdekes lát­
ványt nyújt a szemlélőnek, mit az egésznek ke le t- 
keztén, s eredeti czélján borongó homály csak fo­
kozhat.

U gv hiszszük, hogy hazánk kitűnő régészeinek 
szakadatlan buvárlatai előbb utóbb földerítik e ho­
mályt, s igy  ez építészeti kincs való és benső é lv e ­
zését lehetségessé teszik.

Kun Pál.

A ponyvairodalom Londonban.

(Folytatás.)

A  t u l a j d o n k é p i  f u t ó  k ö n y v á r u s o k .

A  ki valaha Londonban s annak kevésbé za­
jos  utczájában lakott, bizonyosan kellemetlenül ha­
tott arra esténkint azon érthetetlen kiáltozás, a mely 
viszhangként futott az utcza egyik oldaláról a má­
sikra. Ez az úgynevezett futó könyvárusok iskolája ; 
m ivel ezen osztály, mint már fentebb emlitettük, 
üzletét csoportosan űzi, 3 — 4  személy állván össze, 
s  mindenki vélem énye egyezik  abban, hogy minél 
nagyobb az ilyen lárma, annál nagyobb szokott a 
siker lenni. A  legfőbb dolog itt abban áll, a közön­
ség  kíváncsiságát minél magasabb fokra csigázni, 
a nélkül hogy azt k ie lég ítenék ; azért csak bizonyos 
ingerlő szókat használnak kiáltozásaikban, m int: 
gy ilk ossá g ! sze re lem ! t ito k ! csábítás ! és más 
hasonlókat, s a többi egyes  részleteket érthetlenül 
beszélik, s ha művöknek ismeretes gyilkos a hőse. 
a nevet is egészen másként adják elő. A  feldolgo­
zott tárgyak főként irtóztató gyilkossági esetek,
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nagy vétkek, csábítások, hamis eskük, rombolások, 
vasúti szerencsétlenségek, hajótörések, párbajok, 
szerelmes le v e lek , féltékenységbőli gyilkosságok, 
m érgezések és más hasonlók, melyek a közönség 
idegeire megrázólag képesek hatni. De a népszerű 
gyilkossági eseteket a legelső  helyre teszik, s ezek­
nek árulása egész rendszerrel történik. Megjelenik 
először egy  qu art-lap , mely a korábbi híreket 
tartalmazza, azután féliveken azoknak kisebb kö­
rülményei jőnek, azoknak felderítései és a kihall­
gatások, m elyeket rendesen a napilapokból vesznek 
át. s feldolgozzák az utczák számára. Azután egész 
ivek jelennek meg, m egtöltve a rendkívüli körül­
ményekkel.

A z  újabb időnek egy ik  legjövedelm ezőbb 
gyilkossági története azon eset volt, midőn egy 
norfolki haszonbérlő, Rush nevű, egy  egész csalá­
dot m eggyilkolt, a mely eset akkor végtelen moz­
galmat idézett elő. Még most is van birtokunkban 
egy példány ebből, czime e z : I. B. Rush utolsó 
istenhozzádja, melyet a jö vő  vasárnap Norvichban 
fog tartani." Az iv  három képpel van díszítve. Az 
első ábrázolja a gyilkost, a mint egy  nagy köpenybe 
van burkolózva, s arczát álarcz fedi, s épen az öre­
gebb Jermyt lövi agyon ; a másik képen Jermyné 
asszony végeztetik  ki, mialatt élete párja lábai előtt 
fetreng vérében ; a harmadik kép vég re  Rushnak 
hű arczképét mutatja. Az egész elbeszélés külön­
ben a lapi hírek után van készítve ; a hozzácsatolt 
versek, m elyeket szokás szerint az elité it a bűn 
helyén készített, nem épen a legroszabbak. Ha a 
körülmények engedik, úgy a végpanasz még szerel­
meslevelet is tartalmaz, a tömlöcz sötét fenekén 
„a z elitéltnek tolla, tintája által, bűnös papírra" Írva. 
Ezen levél irálya rendesen ilyen nem ű:

„K edvesem ! Ne borzadj vissza a gondolattól, 
hogy egy  olyantól kapsz levelet, a ki el van Ítélve, 
s mint gyilkos hal meg. Itt nyomorult börtönömben 
Írok én egy  oly személyhez, kire ismeretségünk óta 
a legnagyobb tisztelettel tekintettem, és a ki. ha nem 
csalatkozom, irányomban épen ily érzelemmel v ise l­
tetett. Hidd el, teljes lélekből megbocsátok e lle ­
neimnek. s te se haragudjál reájok. Oh, kedvesem ! 
őrizkedjél a gonosz szenvedélyektől és a szeszes 
ita loktól; az én szomorú és szánalomra méltó ese­
tem legyen előtted intő példa. É lj bo ldogu l! É lj 
b o ld ogu l! Maradok stb.

Az oly esetben, midőn a körülmények nem 
engedik egy  ily levélnek a kedveshez vagy „kedves" 
nőhöz való intézését, rendesen egy  úgynevezett 
„v ég le v e le t"  intéznek atyához, anyához, leányához, 
fiához vagy jó  baráthoz, s ezt következőleg fogal­
mazzák :

„K ed vesem ! Midőn ezen sorok kezeid közé 
jutnak, földi életem órái már végok felé járnak. Igaz 
az, hogy a gyilkos csakhamar elveszi tettének ju tal­
mát. Senki nem képzelheti azon kinos éjjeket, me­
lyeket gonosztettem óta átéltem. Áldozataim ezer 
különféle alakban jelennek meg előttem, s kinaim 
nagyobbak valónak hogy sem azokat leírhatnám. 
V igyázz, s hagyd e l a rósz ösvényt, s ettől fogva 
istenfélő é le tet folytass. Testi s lelki kinaim oly 
nagyok, miszerint Írásomat tovább nem folytathatom. 
Isten v e le d ! Isten veled 1"

A  fentebb leirt „ja jveszéklésen" kívül később 
egy  iv  jelenik meg, m ely életrajzot, kutatást, tény­
állást tartalmaz, s az előbbitől csak abban különbö­
zik, hogy ebben még az utolsó beszéd is helyet 
foglal. Ebből egy  rövid kivonatot közlök itt, m ely­
ből látható lesz, hogy az minden körülményre alkal­
mazható. A  tisztelendő ur szavait egyenesen a sze­
rencsétlen fogolyhoz intézi, kinek a következő na­
pon hóhér keze által kell meghalni, s nagyon m eg­
hatóan felhívja őt, hogy forduljon a megváltóhoz, 
kinél egyedül a hatalom a bűnök megbocsájtására ; 
ahoz, a ki azt m onda: ha oly pirosak volnának is 
vétkeid, mint a bársony „m égis oly fehérré tenné 
azokat, mint a hó," és bár oly sok bűnért kelle la -  
kolnia, de az ő bűneit is magára veszi, ha őszintén 
megbánja azokat. Az e litéit ezen beszéd alatt meg­
tört kebellel hallgatott, s az isteni tisztelet végez­
tével a börtönőröknek úgy kellett őt kivinni.

A z  Ítélet végrehajtását is bizonyos meghatá­
rozott forma szerint közlik. E lőször általános átte­
kintést nyújtanak Angolhon kivégzési szokásai fölött, 
s szabad legyen nekem is mintául egy bizonyos 
Mary May kivégzési je lenetét közlenem, a ki mos­
toha testvérét gyilkoló m eg : „M ár kora reggel

megtölt a börtön előtti tér minden rendű egyének­
kel, egész a szorongásig, mert látni óhajtók Mary 
May kivégeztetését. A  tolongás csakhamar oly bor­
zasztó lett, miszerint sok egyén csaknem agyonnyo­
matott, s egész örömmel, engedek át veszélyes he­
lyüket másnak. A  bírák kísérőikkel a börtönbe 
mentek, a hol a lelkészszel találkozónak, a ki az 
elitélttel buzgón imádkozott. Miután a törvény kö­
zegei a szokott formalitások szerint az elitéltet fel— 
vigyázásukra kérték, az előszobába vitték azt; a 
hírnök ekkor kezeit összekötötte. Látszott, hogy 
az elitéit ezen műtét alatt végtelenül szenvedett; 
azonban egy szót sem szólott. A  mint a végóra e l­
érkezett s megcsendült a halálharang, az elitéltnek 
arczán végtelen változást lehetett észrevenni. He­
begett és reszketett, s tekintetét zavartan hordozó 
körül a meneten ide s tova, melynek élén a lelkész 
a halotti imát hallható hangon olvasó. Azon pilla­
natban, midőn a halálharang a gyászéneket hangoz­
tató, a tömegesen hallani lehetett: „ L e  a kalappal! 
csendesség!"  De később nem lehetett mást hallani, 
mint az elitéltnek zokogását. Midőn a menet a vesz­
tőhely lépcsőjéhez ért, köszönetét rebegett a sze­
rencsétlen a bíráknak és a börtönigazgatónak a 
rendkívüli barátságért, m elyet irányában tanúsító­
nak. Ezután a vesztőhelyre vitték fel. Halálcsend 
uralkodott a néptömeg fölött. Nehány pillanat múlva 
megcsillámlott a bárd, elbukott a szerencsétlen, egy  
kis ideig rángatózott még, —  s vége  lett mindennek."

A  k ivégzés egész leírását gyakran versekbe 
foglalják, s vagy valamely zsoltár vagy templomi 
ének dallamára éneklik vagy szavalják az ily árusok. 
Gyakran az ily gyilkossági eseteket valami „C ock"a l 
(költeménynyel) díszítik, mint pl. Taw ell quáker ál­
lítólagos vallomásait, a m ely az utazókról még a 
hírlapokba is behatott. Ezen megénekelt vallomás, 
melyet még ma is oly sokan mint valódit hisznek, 
következő. „T iszte lend ő  Mr. Cock az Aylesburg 
fogház papja hirtelen veszélyes betegségbe esett, s 
midőn érzé, hogy végórája közeleg, magához hivatta 
üát és mondó - „Fogadd  ezen vallomást, Alost még 
magamnál vagyok ." M egígértem  a szerencsétlen 
John Tawellnek, tekintve a nép izgatottságát, hogy 
vallomásait nem fogom nyilvánosságra hozni. Tawell 
megvallá nekem, miszerint azon gyilkosságán kívül, 
m elyért oly szigorúan lakolt, még más két borzasztó 
gyilkosságot követett el, m ig Vandimens tartomány­
ban sok év ig  elzárva volt. A z elsőt egy  börtönőrön 
hajtotta v é g r e ; ezt a börtön kulcsával ütötte agyon, 
m elyet tőle vett e l ; aztán a m eggyilkolt zsebében 
talált késsel fejét levágta, s a holttestet a gondosan 
elzárt börtönbe tette. H ogy vétkét annál biztosabban 
elkövethesse, a tett előtt nehány napig betegnek 
tette magát. Ezután egy szép ifjú lányhoz menekült; 
ez egy  tekintélyes vendéglős lánya volt, s a kit ő 
elcsábított. 0  ugyanis több ideig  naponként idejárt 
némi munkát végzendő, s igy  alkalma volt a tapasz­
talatlan ifjú lánynyal ism eretséget kötni. A  mint ez 
az ifjút most véresen s a legnagyobb izgatottságban 
m egérkezni látá, tüstént valami borzasztó dolgot 
sejtett, s minden tétovázás nélkül e l is beszélte az, 
hogy az iránta való szerelemből ölte m eg a börtön­
őrt. s kérte, hogy-kerítsen számára tüstént annyi 
pénzt, a mennyit csak lehetséges, s szökjék vele 
Angolhonba, a hol el fogja venni, s mint lady-t tar­
tani. A  szerencsétlen fiatal lány úgy m egijedt a terv 
és elbeszéléstől, hogy sem igent, sem nemet nem 
volt képes elmondani. Itt most az ifjúnak saját biz­
tonsága forgott kérdésben, s ugyanazon késsel, me­
lyet a börtönőr véréve l 'szennyezett, agyonszurá a 
leányt is. Ekkpr észrevétlenül megszökött és egy  
cserjés helyre menekült, hol azon három fegyencz- 
czel találkozók, kiket megszabadított. Azon ajánla­
tot tette nekik, hogy menjenek a tengerpartra, hol 
épen egy  angol hajó horgonyozott. Beleegyeztek, 
s a mint a parthoz értek, nehány matrózzal talál­
koztak, kik fris v izet kerestek. Ezekkel elhitették, 
hogy hajótörést szenvedtek, s igy  azok felvették 
őket a hajóra. M ivel mindnyájan erős fiatal embe­
rek voltak, s épen szüksége volt a kapitánynak 
ilyenekre, nehány felületes kérdést intézett hozzá­
juk, és mivel látá, hogy egyikök valósággal matróz 
volt, m egígérte nekik, hogy munkájukért átszállítja 
őket Angolhonba, A z  utazás alatt igen szorgalmasan 
dolgoztak, s oly ügyesen ámították a hajószemély­
zetet, miszerint a kapitány mindnyájának ajándékot 
ígért. S midőn Liverpoolba értek. Taw ell a kapitány 
szobájából minden pénzt elrabolt, a mit csak ott

talált, és ez tetemes összeg volt. Ekkor elhagyta 
Liverpoolt, s quaker ruhába öltözött, hogy a ren­
dőrség üldözését annál könnyebben kijátszhassa, s 
igy  folytatta vétkét tovább, tovább, mígnem a hóhér 
keze vége t vetett életének."

Az oly vásárló, a ki az ily fajta irodalmat 
szereti, Ízlése gyönyörködtetése végett, hasontar- 
talmu könyvekhez is folyamodik. Tartalma ezeknek 
épen olyan, mint a fentebb említetteké, csakhogy 
könyvalakban van nyomva, melynek első lapja nagy 
hangú hosszú czimet tartalmaz.

Hogy felmutassam a nagy részvétet, a m ely­
nek ezen akasztófa irodalom örül, szabad legyen 
itt Mayhew tekintélye után az újabb kor nehány 
gyilkos telteinek kelendőségét felemlítenem. Rush 
története 2,500,000. —  Courvasieré 1,666,000, 
■—  Manningsé 2,500,000, —  Goodé 1,650,000,
—  Corderé 2,650,000, — Greenaireé 1,666,000 
példányban kelt el. Ha minden példányt csak egy 
pennyvel számítunk is, csupán ezen öt esetben
50,000 font sterlinget (500 ,000  forint o. é.) volt 
a jövedelem . E tény beszél önmaga, s igy  itt fö lös­
leges hosszú értekezést tartanom.

Azon időben, midőn semmi gyilkosság sem 
kerül szőnyegre, akkor képzelőtehetségüket veszik 
igénybe, hogy a hiányt pótolják. íg y  pl. W ellin g­
ton herczeg több mint húszszor halt meg, majd lo­
váról bukott le, majd más titkos módon. Napóleon 
Lajos halála is a kedvencz témák közé tartozott. 
Nem rég  egy  futó könyvárus igy  k iabált: „ A  d ril- 
lingi felséges asszony accouchemcnt-ja (szülése),
—  majd „e gy  gyerm ek," de hiában volt mindez, 
mivel a nép már megszokta ezt. De egy  rendőr 
feltartóztató és mondó, hogy miért kiáltoz ily  szem­
telenségeket a királynéról és az ő Coachman-jéről 
(kocsis). „Hogyan ! kiáltott a felbosszantott könyv­
árus, olvasd ezt —  ostoba ! és lásd meg, váljon 
le lsz-e  benne valamit a királynéról vagy kocsissá- 
ról. Nincs ebben egyéb csak m orá l!" A  rendőr 
keresztül olvasá.s csakugyan nem talált abban semmi 
olyasmit. Haynau tábornok a futó könyvárusok sze­
rint a barklay-i parasztok gonoszsága által halt meg 
és később Belgiumban —  titokszerüen —  gyilko l— 
látott meg. Különben Haynau története igen ked­
vencz téma volt, s igen nagy kelendőségnek ör­
vendett.

A  gyilkossági történetek után a tűztörlénetek 
következnek, s valamely jelentékeny égés, mint pl. 
a parlamenti épület, a Tower, vagy más nyilvános 
épület égése jó  tárgy az aratásra; ugyan ez az eset 
áll a magánházak égésénél, ha személyek is égnek 
benn, vagy valamely pikánt cselszövény is van vele 
összeköttetésben. E gy  ilyennek, a m ely már vagy 
tiz éve forog az utazókon, ezen czime van : „K ü lö ­
nös esemény a szomszédságban." A  mellé csatolt 
kép egy  könnyű esti öltönybe öltözött hö lgyet áb­
rázol, a ki egy  kerti ligetben fé lig  ülve, fé lig  fekve 
„kecsesen odafestve" tűnik fel, s „h ó feh ér" kezei­
ben egy felbomlott levelet tart, melynek tartalma 
felett boldog álmodozásba látszik elm élyedve lenni. 
Aztán —  e lég  nevetségesen — egy ének követke­
zik az oly gyakran elhanyagolt tanács fö lö t t : „s ö ­
pörj saját ajtód előtt és saját ügyeidről aggódjá l," 
vég re  jön két levél, melyek közül az egyik R. G-vel 
van je le lve , s a másik válasz volna erre. A  gentle­
man levele  igy  han gz ik :

„Madara!
A  szerelem  és gyöngédség, m elyet eddig ön 

irányában tanúsítók, hamis, és érzem, miszerint kö­
zönyösségem naponkint nő, s minél tovább nézem 
önt, annál nevetségesebbnek és gyűlöletesebbnek 
tűnik ön fel előttem, s annál szilárdabb azon önel­
határozásom, hogy önt gyűlöljem  szivemből. S s o - . 
hasem volt szándékomban kezemmel s szivemmel 
piegajándékozni önt.

' '  A z ifjú hölgy hasonló hangon felel, s úgy lát­
szik, hogy mindkettő fel van egymás ellen ingerűlve, 
m ig végre  egy  „nóta bene" figyelmessé tesz ben­
nünket, hogy csak a páratlan sorokat kell olvasnunk, 
hogy a levél valódi jelentését kitaláljuk, s ekkor 
édes szerelm i ömlengés tárul fel szemünk előtt.

E gy más költemény, melyet évek óta egész 
Angolhonban mint „iga z történetet" árulnak, az 
úgynevezett „Searborougb tragedy." A költemény 
hőse egy igen gazdag ifjú tengerésztiszt, nemes 
családból való, a ki álnokul egy  szegény lelkész 
szép leányát elcsábítja.Ez legyőzetve,m eggyalázva és 
elhagyatva mindenek által, kisdedét m egöli. A  tény
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világosságra jő, és a szegény anyát törvény elébe 
állítják, elitélik és kivégzik. Ezen esemény, a mint 
egy futó könyárus nekem megjegyzé, nagyon meg­
hatja az érzékeny szivet. Ezen tragödiát leginkább 
asszonyok és leányok veszik. Egy más ilynemű sze­
relmi történet a „L iverpoo l tragedy.“  Itt egy anya 
kincsvágyból egyetlen fiát öli meg. Ez ugyanis kora 
ifjúságában Keletindiába vándorolt ki, hol egy gaz­
dag ültetvényes leányát vette nőül, mi által nagy 
tekintélyre s gazdagságra tett szert. Végre 30 évi 
távoliét után hazajött, hogy öreg szüléit m egláto- 
gassa, a kik Liverpoolban a matrózok szállásadói 
valának. Az ifjú, ki mint ismeretlen szállt be, csak 
másnap regge l akarta szüléit valódi* nevével és állá­
sával meglepni. Az anya, ki az idegen ládájában 
megpillantó a sok kincset, éjjel megöli ezt, fejét le ­
vágja, mialatt a 70 éves ősz atya a gyertyát tartja. 
Ekkor levetkőztetik, ruháit elégelik, s a testet a 
kertben eltemetni akarják. De ime a megöltnek vál­

lán egy ismeretes jegyet vesz észre az anya, és a 
név, mely egy szivalaku jelben a matrózok szokása 
szerint balkarjára festve volt, eloszlat minden két­
séget, — egy szóval, a boldogtalanok megtudják, 
hogy saját fiokat ölték meg, s az apa és anya ön­
gyilkosok lesznek. Azt mondják, hogy ezen törté­
netet az anyák s öreg asszonyok olvassák leginkább.

(Vége köv.)

Rajna vidéki képek. *)
(Két képpel.)

in.
Johannisberg.

Ez egy nagy szőllőhegy, mely a folyam tük­
rére könyököl, tetején mint koronát, egy szép kas­

télyt hord. A  kastély helyén hajdan az 1106-ban 
Ruthard püspöktől emelt benczések kolostora állott. 
E helyet 1805-ben Napóleon egyik tábornokának 
ajándékozta, a hegy a leghíresebb ültetvényü szőlő­
telep, 7 5 — 80,000 forint évi jövedelm et hoz. 

Rajnavidékének is van bordala, halljuk:
Bekránzt mit Laub den lieben vollen Becher,
Und trinkt ihn fröhlich leer!
In ganz Európa ihr Herren Zecher!
Ist solch ein Wein nicht mehr!

Er kommt nicht her aus H u n g a r n, noch aus P  o 1 e n, 
Noch wo mán franzmánn’sch spricht.
Da mag Sanct Veit, dér Bittér, Wein sich holen,
Wir holen ihn da nicht.

Ihn bringt das Vaterland stb. stb.

Am Rhein, am Rhein, da wachsen unsere Reben : 
G-esegnet sei dér Rhein! stb stb.

Ocsa i  templom.
(L. szöv. a 83-dik oldalon.)

IV.
B h e in s t e in .

E délczeg vár a Rajna balpartján kevélyke- 
dik, emlékeztet a lovagkorra s annak hagyományaira. 
1829-ben a porosz herczeg ujitatfa ki középkori 
építészeti stylben, belseje is meg van rakva a lovag­
kor műdarabjaival.

A  vár 2 50 ' magasban áll a víz fölött, hajdan 
J a i t z b e r g  =  V a u t s  vagy V o i g l s b e r g  =  
C a s t r u m  V o g t s b e r g  is nevezték. 1279-ben 
már van emlékezet róla, s 1348-ban Fallenstein 
Kuno lakta.

I l i  emliii a monda, hogy hajdan a rajna- 
parli lakók újon született gyerm ekeikről m egol­
dandók, hogy azok törvényes vagy törvénytelen 
ágyból születtek-é, a folyamba menüettek, s az e l­
merültek törvénytelenieknek. a v iz szinére felle- 
bentek törvényeseknek ismertetlek el 1 Az ily próba 
bírói Ítéletek tárgya is volt. hazánkban hasonló vala 
hozzá a bűnösség kérdésében a tűzpróba 1

Szép itt a Ra jna ! m egérdemelte hajdani 
A  u r i f  e r  =  aranyhozó m elléknevét!

*) Töredék Resö Ensel Sándor külhont utiuap- 
lójából.

A szép R  h e i n s t e i n nevét illetőleg tér­
jünk át a mondára, „ R  h e i n —  r e i n“  a tisztaság, 
és „s  t e i n“  a kő értelemben, a tiszták próbakövét 
je lz i. Gondolom Mollerus (in carmine eleg. de 
Rheno) említi a szüzek próbára tételét a Rajna v i­
zében! ennek bővebb ismeretére vezet a német 
mondakör. Hazánkban is ismeretes a „Raptus" a 
szűzragadás a lovagkorból.

Thierry Amadé után olvasva, a ki Írja, hogy 
Attila a Rajna partjaira martius első napjaiban ér­
kezett, seregét két testre osztotta s mindig uj se­
gély hadakkal szaporodva, több felé tön készületeket 
a Rajnán átkelni, a folyón sok hidat is verelett s
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az átkelést több ponton egyszerre hajtotta végre, 
(„A ttila " Th iery után ford. Szabó, 1855, 110. lap) 
nem vagyok félénk kimondani, hogy e gyönyörű 
helyen is a hun hadsereg tanyázott.

A Rajnához nem messze eső T rier történe­
téből tudjuk, hogy ezen helyet öt Ízben dúlták fel a 
hunnok, s mivel e hely a Mosel partján esik, mély­
víz a Rajnába ömlik, Attila, mennyire útja körülmé­
nyeiből kivehető, valamivel alább a Mosel beszaka­
dásánál, a római hadseregek rendes átkelő helyén, 
az itteni révet hatalmában tartotta, s azon az utón, 
mely e révtől Trierbe (T rives ) vezet, zsákmánylás 
között vonult Childerik ellen a gallok rég i fővárosába!

Attila  seregei itt szét voltak szórva, maga 
Trierbe állomásozott, honnét Metzet szállá meg, 
melynek résein lóháton rohantak be hunnjai hus- 
vétra virradólag april 8-án.

Engel „Monumenta Ungrica" (Bécs, 1809. 
10. lap,) a magyar krónikákból merítve, közli latin 
versekben Attila útját a Rajna partján.

Csak azt jegyezzük meg nagy fejedelmünk 
Attiláról, hogy ő m eghívott vendége volt a német 
főidnek, és nem prédaszomj vezette ez útjára. Gen- 
serich volt az, kitől meghívást kapott Róma, Bur­
gundia és más tartományok ellen, és ő örömmel fo ­
gadta el a meghívásokat, mert a harcz volt szerelme, 
egy  millió nép állott rendelkezésére.

Útjáról W o lf  német történész is emlékezik, 
mondván : Von dér Donau zog er her durchs Land 
dér Thüringer und Allmannen hinab ii b e r d e n 
R h e i n nach G allien ; stb.

De menjünk tovább, hajónk Clemens egyháza 
alá érkezett, melyet állítólag habsburgi Rudolf ide­
jében kivégzett lovagok lelke üdvére emelt a ke­
gyelet. R e i c h e n s t e i n - F a l k e n b u r g  is 
közel ide, mely szinte rablóvár volt, s lakóit szinte 
habsburgi Rudolf végeztette ki.

Karataen Petrowits Péter.
(Turghenew Iván beszélje.)

I .
Körülbelül öt évvel e ze lő tt . őszszel, azon 

út melletti postaházban, mely Moszkvától Tulába 
visz, egy  egész napot voltam kénytelen tölteni, mert 
pihent lovakat nem kaphattam. Vadászatról tértem 
vissza, s oly vigyázatlan voltam, hogy hármasfoga­
tomat előre küldtem.

A  postamester egy  öreg mogorva ember, 
egész az orráig lefüggő hajakkal, apró álmos sze­
mekkel, minden kérdésemre és kérésemre csak 
morgott, s kimenvén a szobából, bevágta az ajtót 
maga után. mintha saját maga is átkozná hivatalát. 
Néha-néha az ajtó elé állt és szidta a szolgákat, kik 
mázsányi bérezi fenyőkkel vállukon kínlódtak a sár­
ban. vagy pedig a dühös szitkozódásokra nem sokat 
hajtva, a pádon igazgatták magukat.

Már háromszor ittam theát, aludni is pró­
báltam, minden plakátot elolvastam, unatkoztam 
szörnyen.

Fagyos és reménytelen kétségbeeséssel bá­
multam revolverem  tengelyét, midőn egyszerre ko- 
esizörgést és csengetést hallok, és egy  nagy telega 
(egy  neme a kocsiknak) három kifáradt lóval állt 
meg a kapu előtt. Az utas kiszállt a kocsiból, és ezen 
kiáltással „ jő  lova t" belépett a szobába.

Mialatt ő fájdalmas m eglepetéssel és csodál­
kozással hallgatta a postamester válaszát, hogy nin­
csenek lovak, nekem e lég  időm volt, miként egy 
unott ember teheti, tetőtől talpig megtekinteni em­
beremet. A  himlő eltörülhetetlen nyomát hagyó 
sárga bőrén, mi e gy  kissé kellemetlen tekintetű 
rézfényt kölcsönzött arczának. Hosszú, kékes fekete 
fürtjei gyűrűzve omoltak hátul gallérára, elől pedig 
félhold alakban halántékaitól egész az orráig. K is 
kövér szemei minden kifejezés nélküliek valónak. 
Nehány szál bajusza úgy állt, mint a serte. Öltö­
zete hasonlított egy  szegény földbirtokoséhoz, a ki 
a lóvásárokat rendesen meg szokta látogatni, m eg­
lehetős zsíros felső öltönye, egy  szinehagyott lila 
nyakkendője, ólomgombos mellénye és bő, szürke 
nadrágja volt, mely miatt sáros csizmáinak hegyét 
is alig lehete látni. Maga az ember nagyon dohány 
és pálinka szagú vala. Vörös vastag ujjain, melyek

felső öltönyéből alig látszottak ki, tulai ezüst gyűrűk 
fénylettek.

Ilyenforma embereket Oroszországban, nem 
egy párt, hanem százakat is találhatni. Az igazat 
megvallva, ismeretségük semmi élvezetet sem nyújt. 
De eltekintve azon előítélettől, m elylyela  jövevényt 
fogadtam, arczának gondtalan, becsületes, de szen­
vedő kifejezése, nem kerülhette ki figyelmemet.

„Ezen úr is. már több mint egy  órája vára­
kozik itten," szólt a póstamester, reám mutatva.

(Több mint egy  ó rá ja ! E gonosz embernek 
ez mulatságul szolgált.)

—  De ezen urnák nem oly sietős az útja, — ■ 
felelt az utas.

— Egészen lehetetien-e tehát ? Semmiféle ló 
sem kapható?

—  Lehetetlen. Egyetlen ló sem kapható.
— így  tehát küldjön be nekem theát. Nincs 

más mód, mint várni.
Az utas leült a lóczára, sapkáját az asztalra 

dobá és haját kezével v ég ig  simította.
— Ivott már kegyed theát ? kérdé tőlem.
—  Igen.
—  Tetszenék talán még egyszer barátság ked­

véért ?
Beleegyeztem . A  vastag, egész vörös thea- 

kanna negyedszer tétetett már az asztalra . . .  E lő­
hoztam a rummos üveget. Nem hibáztam, midőn 
emberemet egy csekély vagyonú nemes embernek 
gondoltam. Neve líartaew  Petrovits Péter volt. 
Beszédbe eredtünk. Nem múlt még e ljövete le  óta 
e g y  félóra sem, és már egész bizalommal elbeszélte 
élete történetét.

— Most Moszkvába utazom, mondó, mialatt a 
negyedik csésze theát ivá ki, — mert most már 
falun nincs semmi tennivalóm sem . . .

— És m iért nincs ?
—  Igen, semmi, gazdaságomat poltba a holdba 

repitém. A  parasztokat m egbuktattam ... M egval­
lom. rósz esztendők voltak, tudhatja, mindenféle 
szerencsétlenségek.. .  Különben, folytató, egy  szo­
morú pillantást vetve m agára: minő m ezei gazda 
is vagyok én?

— Hogyan ?
—  Nem. még sem, vágott közben, lehetne 

azt mezei gazdának nevezni? Lássa, folytató tovább, 
fejét csóválva és erősen szíva p ipáját: —  ön két­
ségkívül azt gondolja, igy  látva engemet, hogy én 
valami o lyan . . .  meg kell vallanom, hogy nevelé­
sem csak középszerű volt, mert pénzünk nem igen 
volt. Már bocsásson meg, hogy ily  nyíltan szólok, 
és aztán . . .

Nem végezte be e mondatot, és kezével taga- 
dólag intett. Elkezdtem neki bizonyítani, hogy ő 
téved, és hogy én nagyon örvendek ism eretségé­
nek, s több effélét, azután azt jegyeztem  meg, hogy 
jónak cselekvésére nem szükséges valami nagy 
műveltség.

—  Nagyon megengedem, felele  ő, de azért 
mégis szükséges ahoz bizonyos ügyesség és hajlam. 
Némelyik megkoppasztja parasztját, mint egy hárs­
fát. pedig ugv sincs semmije. De én . . .  Ha szabad 
kérdenem, Péterből (Szent-Pétervár) való-e kegyed, 
vagy Moszkvából ?

—  Én Pétervárból vagyok.
Nagy bodor füstöket ereszgetett orrán ke­

resztül pipájából.
—  Én Moszkvába utazom, hivatalt akarok 

vállalni.
—  És miféle hivatalt akar kegyed ?
—  Magam sem tudom, a m ilyet kapok. Ig a - " ,  

zán megvallva, nem vagyok barátja a hivatalosko­
dásnak. N agy felelősséggel jár. M indig falun éltem, 
megszoktam ezt, tudja ö n . . .  mégis most nem ma­
rad más hátra, a s zü k sé g .. .  ha ez nem volna !

—  Kárpótlásul ön a fővárosban fog  élni ?
E gy  nagyot sóhajtott.
—  Lehetetlen, a falu már többé nem az enyém.
—  Hogyan ?
—  E gy  jó  barátom, egy  szomszédom talál­

kozott . . .  váltókat írtam alá . . .
Szegény Petrovics, arczát végigsim itá kezé­

vel, és megrázta fejét.
—  Nos, hát mi is következik ? Itt szünetelt 

egy  kissé, egyenesen szemembe nézve, tizenkét 
falka kopóm, olyan vadászkutyáim, a milyen kevés 
van. (Ezen utolsó szavakat nagy hangnyomattal

mondta,) Mint a villám, úgy rohantak a nyúlra, ró­
kákra pedig mint a kígyók. Agaraimmal is m egáll­
tam a sarat. Most ez mind elmúlt, minek hazudnám. 
Puskával is vadásztam. Volt egy  igen kitűnő jó 
vizslám „Comtesska" nevű. Ha kimentem vele néha 
és azt mondám „keress” , tizenkét kutya sem találta 
volna meg hamarább. Ha pedig szobámban adtam 
neki balkézből egy darab kenyeret, és azt mondtam 
„a zsidó evett belő le” hozzá nem nyúlt volna a v i­
lágért sem; ha pedig azt mondtam „kisasszony evett 
be lő le " és jobb kezemben tartottam, rögtön e l­
nyelte. Egy kis kölyke is volt, gyönyörű kis állat. 
Ezt e l akartam hozni magammal Moszkvába, de egy 
jó  barátom elkérte, és én oda adtam neki. Moszkvá­
ban minderre nincs szükség, ott ilyen dolgok nem 
jönnek elő, azért tehát mind kutyáimat, mind pedig 
puskámat odaadtam.

—  De hisz Moszkvából is mehetne vadászatra.
— Nem, onnét minek ? Nem tudtam azelőtt 

fékezni indulataimat, most lakolok érette. De inkább 
beszéljünk másról. Mondja meg nekem, milyen az 
élet Moszkvában, — drága?

—  Nem igen.
—  Nem ig e n . . .  de mondja meg kérem van­

nak Moszkvában czigányok?
—  Minő czigányok?
—  Azok, a kik az évi vásárokra szerte-szét 

járkálnak.
— Oh igen,"ezek Moszkvában is vannak.
—  A z  nagyon szép. Nekem igen tetszenek 

a czigányok, az ördög v igye  el, én nagyon szere­
tem őket.

Petrovits szemei örömtől szokatlanul szikráz­
tak. De rögtön lehevert a padra, elmélyedt gon­
dolataiba. fejét lehajtotta, az üres üveget elémbe 
tartva.

—  Kérem adjon egy  kevés rummot nekem.
— De már nincsen thea.
—  Nem tesz semmit, thea nélkü l. . .  eh mit!
Karataew fejét kezébe hajtotta, és az asz­

talra támaszkodott. Hallgatva néztem őt, és vártam, 
hogy érzelm ei miben fognak k itörn i; talán könyűkbe, 
de midőn fejét felütötte, arcza oly mély szomorú­
ságot árult el, hogy nem képzelhettem, hogy mi 
baja lehet.

— Mi baja van önnek ?
—  Semmi. A  rég i elmúlt időkről emlékez­

tem. Egy ilyes kaland. . .  De restelem vele  önt 
háborgatn i. . .

—  Oh kérem, legkevésbé sem lesz az ter-
hemre.

— Igen. egy  nagyot sóhajtva folytató —  
vannak esetek, mint velem  is történt. Ha tehát 
akarja elbeszélem . Különben nem tudom . ..

—  Kérem, beszélje csak el.
—  Nem bánom tehát, ámbár ez, úgyszólván, 

megtörtént.
„Falun laktam . . .  szemembe tűnt egy  leány, 

o h ! és mily leány .volt ez . . .  szép, okos és jó -  
szivü. Matróna volt a neve. Alacsonyabb szárma­
zású örökölt rabszolga leány volt. Nem az enyém, 
és szerencsétlenségre egy  más birtokhoz tartozott. 
Bele szerettem, és ő is én belém .. Matróna arra 
kért, hogy vegyem  őt meg úrnőjétől; magam is 
gondolkoztam már e felől. De úrnője felette gaz­
dag és előre haladott korú leány volt. M integy t i­
zenöt versztnyi. (orosz m értföld) távolságra lakott 
tőlem. '.E g y  szép reggelen befogattam lovaimat, 
kissé, elegánsabban öltöztem fel, és elmentem Ma­
tróna . úrnőjéhez. Megérkeztem. Nagy ház volt, 
melléképületekkel és kerttel. Akeresztúton Matróna 
várt reám, úgy látszott, mintha beszédbe akart 
volna velem elegyedni, de csak kezemet csókolta 
meg, és eltávozott.

Beléptem az előszobába, és kérdeztem, ha 
otthon van-e ? Erre egy  hóri horgas inas kérdé 
tő lem : hogy méltóztatik parancsolni, hogy beje­
lentsem ?

Jelentsd be barátocskám, felelém, hogy Ka­
rataew földbirtokos van itt. bizonyos ügyben kíván 
beszélni. A z inas bement. -Vártam, és gondolkoz­
tam ügyem kimenetelén. Ez öreg, aligha nem nagy 
összeg pénzt fog  kívánni, daczára annak, hogy már­
is igen gazdag. Gondoltam, hogy képes lehet 500 
rubelt is elkérni. V ég re  jö tt az inas és mondta, 
tessék belépni. Egész a vendégszobáig mentem 
utána. Szemét hunyorgatva ült a karszékben egy 
öreg asszonyság.
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— „M it kíván ön?"
—  „Illendőnek tar­

tottam előbb kijelente­
ni, hogy mennyire ör- 
vendek ism eretségén."

—  „Ön téved, én 
nem vagyok az itteni 
háziasszony, én csak 
egy  rokona vagyok.
Mit kíván ön tehát ?“

—  „R ögtön  kijelen­
tőm, hogy nekem ma­
gával, a ház úrnőjével 
kell beszélnem.

—  „Hjinischa Mária 
nem fogad el ma sen­
kit, kissé roszúl van.
Mit kivan ön tehát?"

— „M it tegyek ?
gondolám, elbeszélem 
neki állapotom, jó  sze­
rencse fe jében "- - - -

„A z  öreg meghallga­
tott."

—  „Matróna, micso­
da M atróna?"

—  „Feodorowna Ma­
tróna Kulikow leánya."

— „Feod or Kulikow 
leánya?,honnan ismeri?"

—  „T örtén etb ő l."
—  „É s  ön szándéka 

ismeretes e lő tte? "
„Igen ."
„A z  öreg egy kevés ideig  hallgatott. —  En 

a sem m irekellőt---
„M egvallom  csodálkoztam."
—  „M ié rt?  kérem szépen, én kész vagyok 

pénzt fizetni érette, csak méltóztassék meghatá­
rozni, mennyit."

Ez öreg boszorkány csak morgott.
— „Aha, ezzel ön bennünket csak el akar 

vakítani ? Mi szükségünk van nekünk az ön pén­
zére ? De azért m ég e lég  korán, de azért megaka­
rom . . .  ezen balgaságot majd kiverem  a fe jé b ő l! 
_  A  dühösség miatt az öreg elkezdett köhögni.

—  „H át nem elég jó  dolga van itt nálunk? 
Oh te átkozott! Isten bocsásd meg bűnömet."

Megvallom e beszédbe beleizzadtam.
— „M ért bántja e szegény leányt? Tu laj­

donképen hát mi roszat cselekedett ? Az öreg  ke­
resztet vetett magára.

—  „ A h ! Uram, Jézus Krisztus ! N tncs-e hát 
hatalmam örökölt rabszolgáim fölött ?"

—  „D e  hisz ő nem az öné."
—  Azt legjobban tudja Hjinischna Mária, az 

önre mit sem tartozik. De azért e lég  korán meg 
fogom  mutatni Matrónának, hogy kinek öröklött
szo lgá ja !“

„M ár meg akartam 
vern i ez átkozott bo­
szorkát, de eszembe 
jutott Matróna, —  és 
kezeim viszszahanyat- 
lottak. Annyira elszo­
morodtam, hogy ki nem 
tudtam mondani. Kérni 
kezdtem az öreget."

—  „K érjen  ön, mon­
dám, érte a mit akar."

_ „É s  minek kell ő
önnek ?“

—  „Nagyon m eg­
tetszett ő  nekem édes 
Madame, gondolja ma­
gát helyzetemben —  
engedje, hogy kezét 
megcsókoljam."

„Elfordultam  és m eg­
csókoltam kezét."

—  „N o , gagyogta 
az öreg banya, m eg­
mondom Hjischna Má­
riának, majd meglátom 
mit fog  határozni, jőjön 
el pár nap múlva is­
m ét."

és tanulőtársa emel­
kedett. A  peloponesusi 
művészek az atticai is ­
kola fenszárnyaló id ea - 
lismusától eltérőleg, 
inkább a természeti 
szépség előállítására 
törekedtek. Azonban 
bár a rég iek  előadása 
szerint Po lyk letos nem 
annyira istenalakokat, 
mint ember-szobrokat 
tudott kitünően készí­
teni, s különösen szép 
fiatal férfi alakokat sze­
retett terem teni; mégis 
neki is legsikerültebb 
és maradandóbb becsű 
műve egy  idősebb ko­
rában terem tett ideális 
istenalak, a m ely a ké­
sőbbi időben typicus 
eszményképpé emelke­
dett. Ez Hérának (a ró ­
maiaknál Juno) Zeüs 
nejének az istennő a r- 
gosi templomában fö l­
állított, s aranyból és 
elephántcsontból ké­
szült nagyszerűszobra. 
A z  istennő leveles 
szőlővesszőkkel és für­

tökkel behálózott trónon ült. Homlokát diadem 
köríti, m elyre Chariták és Horák vannak m ets zv e ; 
egyik kezében királyi pálczát, másikban gránátalmát 
tart, s lábait oroszlánbőrön nyugtatja. A  nagyszerű 
műremeknek korunkra csak egy  másolata maradt 
főn a Rómában a ludovisi villában levő s márványból 
készült colossális Herafő; (m. sz. 1. kép). E kép méltó 
társa Phidias Zeüsének. Arczkifejezésében az istenek 
ura — Zeüs hitvesének fensége, női gyengédség és 
asszonyi méltósággal párosul. Büszke,szigorú homlo­
kának kecsesen leomló lágy hajfürtéi kegy és szeretet­
teljes szelídséget kölcsönöznek, telt orczáin eleven 
ifjúság mosolyog, éles orra, emelkedett fodrozódó 
ajkai, s gömbölyű kissé kicsucsorodó álla, a tiszta 
női erény s jellem  szilárdságát és eré lyét fejezik  
ki. Általában az egész alakról a női je llem  és m él­
tóság erkölcsi hatalma sugárzik.

A z  e korból fönmaradt peloponesusi műemlé­
kek között m ég jelentékenyebbek a bassaei Apolló 
templom párkánydiszitményei (F riese), melyeket
1812-b en  találtak meg, s a „B ritt muzeum"-ba
vittek. A  templomot az athenei Parthenon építője 
Iktinos építette. A  középső cellát köritő jóniai osz­
lopsorok tetejében mind a négy oldalról dombor­
művek disziték a templomot, két nagy csatát ábrá­
zolva. Az egy ik  oldalon levő kép, Pheirilhoos lako­

dalmán a kentaurok 
csatája a többi három 
oldalon amazonok har- 
cza különböző je lene­
tekben. Képünk (lásd 
múlt számunkban 4 .) 
ez utóbbinak egy ik  je ­
lenetét mutatja. —  M i­
ként számos műmarad­
ványok tanúsítják, e két 
csata az idő szerint, 
épen a dühöngő pol­
gárháborúk korában, 
kedvenez tárgyuk volt 
a hellen művészeknek; 
de a g ö rö g  műemléke­
ket jó l ism erő műité- 
szek állítása szerint, 
seholsem látható az oly 
dús képzelettel és g e -  
niális találékonysággal 
feldo lgozva, mint itt. 
Különösen a composi- 
tió gazdagsága, az ala­
kok élénksége s é le t­
teljessége , a küzdők 
erősen kifejezett heves 
szenvedélye, a jelenetek 
s alakok változatossága 
az, a mi által e dom -

Johannisberg.
(Lásd a S5-dik oldalon: „Rajna vidéki képek1'.)

„Legnagyobb  nyughatatlanságban mentem 
haza. eszembe jutott, hogy nem jó  helyen fogtam 
meg a dolog szarvát, hogy nem kellett volna irántai 
hajlamomat kimutatni, de későn vettem magam 
észre. Két nap múlva ismét útra keltem a nagysá­
gos asszonyhoz. Bevezettek szobájába. Igen szépen 
fel volt ékesítve nagymennyiségű virágokkal. <3 
maga egy  karszékben ült, fejét támlájára lehajtva, 
mellette volt a múltkori rokona és még egy  vörös 
hajú, görbe szájú rokona, zöld ruhában, alkalmasint 
társalkodni.

(Folyt, köv.)
Radvánszky Béla.

A képzőművészetek történetéből.
1.

A szobrászat köréből.
2.

(Folytatás.)

Ugyanez időben az athenei művészekkel v e r ­
senyző egy  másik nevezetes szobrászati iskola tűnt 
fel Argosban, melynek é lére Polykletos, Phidias kor-

R h e i n s t e i n .  (Lásd a 85-dik oldalon: „Rajna vidéki képek.*c)
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bormüvek különösen kitűnnek. De bármily szellem- 
dús és életeleven legyen is a csoportosítás, mégis 
mind a felfogásban, mind a kivitelben jóval mögötte 
áll az az athenei müvek eszményi szépségének. Itt 
már át vannak hágva a plasticai alakításnak azon 
határai, melyeket a finom atticai Ízlés vont elé. Még 
a csatajeleneteket ábrázoló csoportoknál sem láthat­
juk az athéni műveken, hogy az emberi szenvedé­
lyek, a düh, gyű lölet, s egyéb yad indulatok annyira 
és oly közönséges módon volnának kifejezve, hogy 
a küzdők egymást kézzel rohanják meg, vagy épen 
hogy az amazonok egymást hajuknál fogva rángas­
sák földre (e je lenet képünkön npm látható) mint 
itt. A  poleponesusi mű hűvebb és közelebb áll a 
való élethez, de annál távolabb az athéni művészek 
ideális életétől. A  felfogásnak m egfelelő hiányokat 
vehetjük észre a kivitelben is. az egyes alakok id o ­
mának a kidolgozásában. Minden elevenségük mel­
lett is nem látjuk náluk a tagoknak azt a hibátlanul 
öszhangzó arányát, s tökéletes alakját, a mi az athe­
nei műveket je llem zi. A  karok és kezek nagyon na­
gyok, a térden felüli lábszárak igen hosszuk, az alsó 
lábszárak aránytalanul rövidek stb.

Térjünk vissza ismét egy  kissé a gö rög  mű­
vészet központjára Athénbe. —  A  peloponesusi há­
borúk után itt keletkezett uj szobrászati iskolának 
két nagy hőse v o l t ; a parosi származású Skopás és 
kortársa, a különösen teremtő erejének sokoldalú 
gazdagsága és rendkívüli termékenysége által ki­
tűnő P r a x i t e l e s  (kr. e. 392 körül született). 
A  régiek kisebb munkáival együtt m integy ötven 
művét ismerték. Isten szobrai között legkitűnőbbek 
Aphrodité és Erős szobrai. Aphroditét öt külön­
böző alakban készítette. A  régiek  állítása szerint 
közöttük legremekebb volt a világhírű knidosi 
Aphrodité (Vénus). E mű épen oly közbámulat és 
csudálat tárgya volt saját korában, mint Phidias 
olympiai Zeüse. Valamint azt az isteni erő és fen­
ség —  ezt a szeretetre méltóság és deli kecsesség 
legtökéletesebb m egtestesüléseül tekintették a g ö ­
rög  istenalakok között. Szem léletére Hellas legtá­
volabb vidékéről vándorollak Knidosba az aestheti- 
cus görögök. A  mesterművei, fájdalom ! ma már 
csak lenyomatban láthatjuk knidosi pénzeken. E gy  
másik nevezetes Vénus alakja a párisi Louvreban 
levő híres melosi Aphrodité. (Nem a legjobban s i­
került képünk m. sz, 2-dika ezt tünteti elő.) Ez az 
egyetlen korunkra maradt Vénus szobor, a mely nem 
csupán általában egy  szép női alakot, hanem a gö ­
rögök Aphroditéjét, az istennőt tünteti szemeink elé. 
Az egész alakon az ifjúság kecse, s ingerlő szép­
sége ömlik el, s a nagyszerű és m éltóságos testal­
kat m egfelel a fő tiszta és magasztos kifejezésének. 
Arczában a minden emberi szükségtől, fájdalomtól, 
s érzéki izgatásoktól ment isteni nyugalom, és ön­
elégü ltség mosolyog. Mig a medici Vénus előtt 
(tán szinte'közölhetjük) inkább a tiszta emberi szép­
ségben, egy kitűnő szép érzéki nő alakjában g y ö ­
nyörködünk. a melosi Aphrodité magát az istennőt 
eszményi magasztosságában varázsolja elénk. — 
És e mű annyi szépségei daczára m ég nem tarto­
zott a gö rög  művészet leghíresebb remekei közé. 
Erről sejthetjük —  kiált fel egy  je les njfitörténész 
—  minők lehettek azon elpusztult mesterművek, 
melyek a finom Ízlésű és szép érzékű görögök  köz­
bámulatát és lelkesedését érdemelték k i !

M oln á r A ladár.

Egyletek és közintézetek.

( M a g y a r  t u d o m á n y o s  a k a d é m i a , }  
A  múlt heti tudósításunk folytatásául V e a u l  
G u s z t á v  r. tag előadásának érdekesebb részleteit ad­
juk : „Számos vároBi és családi okmánytárt kutatott át, 
s mint az akadémia megbízottja, mindenütt a legnagyobb 
szívélyességgel fogadtatott. Vizsgálatai csak a X V I- ik  
század első tizedeit megelőző okmányokra terjedtek ki, 
kivévén a rendkívül érdekeseket, melyek közöl a későb­
bieket is figyelemre méltatta. Ezerszáznál több okmányt 
tanulmányozott át, ezek közöl 310 Árpádkori, mely tud­
niillik 1301, III.'Endre  halála előtt kelt, s melyek az

Kartsabrusha vara a felső Induson.

(Képpel.)

A z Indus folyó vadregényes területéről ho­
zunk ezúttal egy  képet, K a r t s a b r u s h a  várát. 
K evés folyó van, mely nevezetesb történettel dicse­
kedhetnék, mint az Indus és m ellékfolyói. Már a 
történet homályos őskorában ide vándorolt és itt 
telepedett le az A r j a  ősi nomád népnek egy  je ­
lentékeny része, a melyet, itt évezredeken lakván, 
birodalmuk főfolyója után I n d u s o k n a k  vagy 
H i n d u s o k n a k  neveztek el, és teremtője lett 
azon fantastikus vallásnak, és ezen vallásból k i­
folyó sajátságos állam- és jogszerkezetnek, s főleg 
azon gazdag s a n s c r i t-irodalomnak, melyet mai 
napig is, bár csekély maradványaiban bámulunk. 
D ió  d ó r ,  Ktesias görög  történetiró után Írja le 
S e m i r a m i s királynő hadjáratát az Indus part­
jaihoz, és harczát S a t r o b a t e s  vagy S t h a -  
v  a r a p a t i s -sa l, m ely annyit jelent, mini „fold  
ura." A  m esével átszőtt és túlzott leírásnak, úgy 
látszik mégis van valami történeti alapja, mely azon 
adattal együtt, hogy Semiramis K  o p h e n városát 
a Kabul folyó mellett alapította légyen, azt látszik 
bebizonyítani, hogy ez idő táján a felső Indus jobb 
partján fekvő terület már az Assyriaiak által hódit— 
tatott meg.

Más törzsök a felső Indus partjain p e r z s a  
(e lsőbbség alatt állottak és X e r x e s  hadseregei­
ben az eleiisi síkságon jelentek meg. Az európaiak­
nak az Indus először N agy Sándor világhírű hadjá­
rata által lön ismeretessé, és a legújabb időben 
azon heves, véres csaták, m elyeket a „szent fo lyó" 
és m ellékfolyói területein az angolok vívtak, újra 
felkeltették e nevezetes folyó iránti közérdekeltsé­
get. Jelenleg az indo-perzsa határhegység tövében 
fekvő part v idékével a keletindiai angol gyarmatok 
nyugati határát teszi. A  hajózásnak nem igen ked­
vező, sok helyen veszélyes, és csak bizonyos szer­
kezetű gőzösökkel járható. Mind ennek daczára az 
Indus birtoka nagy szerzeménynek mondható a 
Pendschab termékenysége miatt, és azért is. mivel 
a Perzsia és India közti főutakat képezi.

Ez az oka, hogy sok helyen, és különösen 
hegyes partjain várakat emeltek, melyekről aztán a 
folyón járó-kelő ellenséget útjában tartóztatni, sőt 
megsemmisíteni is lehet. Képünk is ilyen fe lleg ­
várral megerősített hegyet áb rá zo l: Kartsabrusha 
várát a Felső-Indus partján Kis-Thibetben. E kép, 
ha nem vezetné is képzeletünket az emberi c iv il i-  
satió ama ős honába, mint vadregényes tájkép is 
e lég  érdekes volna. De tanúságot tesz az századunk 
egyik leghatalmasb nemzetének nagy hódiló szelle­
méről, akár az anyagi akár a szellem i téren. Mert 
az Indus vizén angol gőzösök járnak, az Indust an­
go l szerkezetű hidak ékesítik, és itt is, valamint a 
többi világrészekben, terjed az általános európai 
műveltség, ha hasznát közvetlenül csak az angol 
üzérek veszik is. — U—

B e s i. e d a.

A magyar közönség előtt c szó „bcszeda" 
ismeretlen, bárha nem mást jelent, mint h a n g ­
v e r s e n y ,  m elyet a szerb ifjúság ezen igéb ő l be­

T Á R C Z A.
árpádkori okmánytár következő öt kötetében fognak ki­
adatni. Talált glagotita belükkel Írott ó-szláv és oláh 
okleveleket is, s ezeket nem kevésbbó méltatta figye­
lemre, mint a deák s a magyar okmányokat. A  bécsi né­
met vitézrend levéltárában igen érdekes adatokat talált, 
a melyek világot derítenek a rend viszonyára Mátyás 
királylyal. Csák Mátéról semmi újat sem fedezett fel, 
ellenben sokat Hunyady Jánost, Oppolni Lászlót, Lajos 
király nádorát, a kit ő külön értekezés tárgyává fog 
tenni, Stibor vajdát, Ozorai Pipót illetőleg, mig szalo­
noki Baumkirchen Endrébt n, Mátyás király egyik párt- 
fogoltjában és sonnenfeldi Minkvicz Miklósban, Zápolya 
luzsiczai kapitányában, uj történeti nevezetességekre

szed eti= b eszé ln i, s mint főnév beszeda-beszéd, a 
mi hangversenyünk értelmében derivált.

A  buda-pesti szerb tanuló ifjúság beszedőt 
rendezett a polgári lövölde termeiben 1865. febr. 
22-kén.

A  fent nevezett ifjúság Pesten a Tökö lv—féle 
intézetben tartja egy  önképző társulatnak mint Írói 
körnek Jovanovits János a szerb nemzet é lő  le g ­
nagyobb költőjének elnöklete alatt üléseit, melyek 
minden politikai színezettől m entek; —  ezen Írói 
kör neve „Preodn ica" (hajnalsugár vagy hajnal- 
csillag). Ezen irói körben olvastatott fel „Sabljo 
moja d in iscsio !" „Sparej mi, c ’edo“  dalok, melyek 
már most az egész szerb nemzet között elterjedtek, 
de röviden ezen irói kör legelső feladatának tartja 
a szerb helyektől távol eső városokban a szunnyadó 
szellem et felkölteni, népdalait a nemzet irodalmi 
kincstárának legdrágább gyöngyeit szétszórni más 
nemzetek közé is, s mindezt úgy látszik, hogy „be- 
szedája" által vé li elérhetni. Midőn pedig egy  ilyen 
beszeda jövedelm e valami jótékony czélra forditta— 
tik, lassan bár, de m indegyre közeledik azon pont­
hoz, hol az előítéletek elvesznek, s a barátság s 
egyetértés virágai nyílnak.

A  jelen beszedán számos magyar vendég volt 
jelen, kik kedélyes estét töltőnek.

A  hangversenyre nézve elismerésünket kell 
kijelentenünk, de különösen ki kell emelnünk Duka 
M. k. a. zongora játékát, levonva azon kis zavart, 
m elyet kilépésekor észrevehettünk, szerb dalai, 
melyeket játszott, érzelem  és meghatottságra mu­
tattak, különösen „Rado ide Srbin u vojn ike" czimfi 
mű Sztankovics K.-tól, minek végeztéve l zajos taps­
vihar és éljenzések, s koszorudobásban részesült, 
melyre egy  költemény is volt tűzve, mit a szerb i f ­
júság nevében gyanithatólag Popovics Döme irt, s 
mely dalnak tartalma körülbelül ez: „Tavasz van-e? 
avagy tömjént áldoz fönn az angyalsereg ? avagy 
honnan ez az illat, mely érzékünk ütötte m eg? 
Nincsen tavasz, nem is éget tömjént fönn az angyal­
sereg, csak egy  kékszemü ibolya nyitotta meg illat- 
kelyhét. Ez ibolya te vagy (Duka Mari k. a.) azon 
illat pedig — h o n s z e r  e  t e t e d.

Ú gy szintén kedvesen szavalta Bognár Va- 
szilijevics Adél assz. „V ár és kunyhó'' czimű köl­
teményt b. Eötvös Józseftől, kit zajos tapsvihar, é l­
jenzésekkel és koszorúval tisztelt meg a szerb ifjúság.

De különösen kiemelendő Haris Pál úr, ki a 
szerb dalokat valóban meghatón és érzésteljesen 
adta elő hegedűkiséret mellett. A  dalkör szép hala­
dást és törekvést mutat, azonban a bassus-sa olyan 
gyenge, hogy létele is alig volt kivehető.

A „B es zed a " költemény, melyet a szerző 
Koszlic Lázár szavalt, igen hosszú volt, s e mellett 
a szerző hosszas szünetei, melyeket a szakaszok 
közt tartolt, csaknem kimeriték a hallgatók figyelmét.

A  hangverseny után az éttermekbe vonult a 
közönség, hol kedélyes toastok voltak, —  ennek 
végéve l következett a táncz.

A  beszeda tiszta jövedelm ét a költségek le vo ­
nása után körülbelől 180 frtra lehetni, melynek két 
harmada a szerb nemzeti színház alaptőkéjének gya ­
rapítására, egy  harmadik pedig a jo g - és orvoshall­
gatók segé lyegy le te  javára fordittatik.

Sz. J.

talált. Érdekes adatokat b ira  Gara, Újlaki, Frangepáií,
Turzó családokról; Á rva , B odrog, Vaipó s Szerém 
megyék történetét sok tekintetben bövitheti, felette ér­
dekesek Száva szent Demeter, a régi Sirminium, a mos­
tani Mitrovicz városát illető adatai, melyeket a gr. Zay 
archívumban talált, hol nevezetes okmányokat látott, a 
melyek az erdélyi Hunyadmegyéből kerültek oda, s az y  
oláh birtok kérdését egészen uj színben tüntetik fel. A 
zsidók történetét is kutatásai egyik különös tárgyává 
tette, melyről rövid idő múlva egy értekezést is fog az 
akadémiában olvasni. Végre köszönetét fejezi ki többek­
nek, a kik neki történelmi adatokat szolgáltatnak, s 
minden vázlatossága daczára fontos é3 érdekes elöadá-
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sát felette gazdag, de még kevéssé ismert, s fájdalom ál­
talában nem elegendő figyelemre méltatott levéltáraink 
ügye melletti fölszóllalással fejezi be.

Február 26. M a t h e m a t i k a i  é s  t e r m é ­
s z e t t u d o m á n y i  o s z t á l y ü l é s .  Elnök: gróf 
D e s s e w f f y  E m i l .  Tagok és hallgatóság nagy 
számmal.

Titkár felolvassa B a l o g h  K á l m á n  lev. tag 
levelét, melyben köszönetét fejezi ki az akadémia iránt 
megválasztatásáért, és az emberi élettanról szóló könyvé­
nek a nagy jutalom általi kitüntetéséért. Székfoglalóját 
„ A z  e m b e r i  i z o m - i d e g e k  v é g z ő d é s é r ő l 11 
M a r k u s o v s z k y  1. tag olvassa fel.

G r e g u s s G y u l a  1. tag székfoglalójában az 
állandó nyomás és állandó térfogatok közti hőfokhatóság 
különbségéről értekezik. Tiszta magyarsága, szabatos 
nyelvű szép előadása egészen a szaktudomány körébe

vág, s nem is kisértjük meg a félreértés vagy elferdítés 
veszélyével kivonatát közölni.

S c h w a r z  G y u l a  1. tag az astronomiai cos- 
mogoniában felmerült egynéhány uj elméletet ismertet, 
melyeket jelenleg azonban még csak hypothesisoknak 
tekinthetni. Ilyenek a bolygóknak állítólagos spirális 
mozgalma a nap körül, melynek folytán ehhez folyto­
nosan közelednénk, s a naprendszert nem tekinthetnők 
mint örökké állandót. Ezzel legszorosabb összefüggés­
ben van az aether, a cosmicus ellentálló anyag elmélete. 
Az árapály s a föld alakja iránt legújabb időben fel­
merült kételyek megannyi tárgyait képezik ez érdekes 
előadásnak; s ha az ebben ismertetett nézeteknek csak 
fele is igaznak bizonyul, a cosmogoniai tudomány nagy­
szerű változásoknak néz elébe.

A legközelebbi ülésben Rómer Flóris és Wenzel 
Gusztáv r. tagok fognak értekezni. — y  —f.

(A K i s f a l u d y - t á r s a s á g n a k )  febr. 22- 
dikén tartott havi gyűlésében S z á s z  Károly tagnak 
székfoglalóul bejelentett értekezése „Shakspeare kisebb 
költeményeiről** olvastatott föl, ezúttal az I . és II-dik 
rész, a III-dik jövőre hagyatván. A  Kisfaludy-társaság 
újabb alapítóiként bejelentettek: Hanvay Zoltán, Kun 
József és Sztupa György urak. Egy kiadás végett be­
nyújtott nagyobb eredeti regény bírálat alá bocsáttatott.

Irodalmi és művészeti mozgalmak.
( D e á k  F e r e n c  z) a „Budapesti Szemle** 

legújabb füzetében megjelent ily czimű müvének: 
„Észrevételek Luskandl Venczel ily czimü munkájára: 
„D as u n g a r i s c h - ö s z t e r r e i c h i s c h e  S t a a t s -  
r e c h t“ „a magyar közjog történelmének szempontjá­
ból,“ német fordítási jogát E m i c h Gusztáv kiadó volt 
szerencsés 1500 ft tiszteletdij fizetése mellett megszerezni.

Kartsabrusha vára a felső Induson.
(L. szöv. a 88-dik oldalon.)

(E ö t v ö s J ó z s e f  báró) „Politikai heti lap“ 
czimü folyóiratra engedélyért folyamodott.

( H e c k e n a s t  G u s z t á v n á l )  közelebb is­
mét a következő közhasznú munkák jelentek meg : Gál- 
góczy Károlyiéi két gazdászati munka: 1) M e z e i 
G a z d a  népszérü vezérkönyve, a mostani viszonyok­
hoz alkalmazva. 2) K e r t é s z e t  K é z i k ö n y v e .  
Második kiadás. Amazt Galgóczy harmadik kiadasa 
után n e g y e d i k  kiadásban javította és bövitette 
K e i s c h e r  E n d r e ,  volt gazdászati tanár; emezt 
pedig átnézte és jegyzetekkel bövitette dr. Farkas 
Mihály.

8) (A z  a u s z t r i a i  B i r o d a l o m ,  j e l e ­

s e n  a m a g y a r  K o r o n á i  o r s z á g a i n a k  s t a -  
t i s t i k a i  k é z i k ö n y v e , )  irta Kőnek Sándor, egye­
temi jogtanár. III. füzet. A nagy szakavatottsággal 
irt műnek befejezését mielőbb várjuk, minthogy ez tud- 
tunkkal az első tökéletes munka leend e téren.

(„R é g é i  ő“) czim alatt Heckenast Gusztáv re­
gény folyóiratot indít meg. Első száma marcz. 15-én je­
lenik meg ; azután pedig havonkint kétszer, tiz hóra o, 
négy hóra 2 frt előfizetési dij mellett.

( N a p ó l e o n  c s á s z á r  e l ő s z a v a )  „Jú­
lius Caesar történetéhez, melyet közelebb az esti Mo- 
niteur közlött, lényegben e z :

A császárnak ezen történeti mű megírásával

czélja volt: megmutatni, hogy midőn a gondviselés oly 
férfiakat támaszt, mint Caesar, nagy Károly s I. Napó­
leon, ez azért történik, hogy kijelölje a népeknek az 
utat, melyet követniük kell, — hogy azok lángelméjének 
pecsétje alatt egy uj aerát indítson meg, s hogy néhány 
év alatt évszázadok müve fejeztessék be. Szerencsések 
a népek, melyek az oly férfiakat követik. Szerencsétle­
nek azok, melyek ellenök vannak, ügy tesznek, mint a 
zsidók, megkövezik Messiássukat.

Valóban, sem Caesar meggyilkoltatása, sem a 
st.-helenai fogság, nem semmisíthettek meg menthetle- 
nül két népügyet, melyeket a szabadság álczája alá rej­
tőzött szövetség döntött meg. Brutus Romát, Caesar
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meggyilkolása által a polgárháború rémei közé sodorta ; 
ő nem gátolta meg Augustus egyeduralmát, de lehetővé 
tette Nero s Caligula fellépéseit.

I. Napoleonak számkivetése nem gátolhatta meg 
a császárság újra ébredését, s mégis mily messze va­
gyunk a nagy kérdések megoldásától, a szenvedélyek 
megnyugtatásától, az első császárság által a népeknek 
szerzett legitim kielégítéstől. Ekkép 1815 óta naponkint 
valósul I. Napóleon jóslata : Menynyi harcz s vér, hány 
év kell még ahhoz, hogy megvalósulhasson azon sok jó, 
melyet én az emberiségért tenni akartam.

Ezen előszó, III. Napóleon által aláírva, a tuille- 
riákból 1862. évi márczius '20-áról van keltezve.

( A  m ii e g y l e t  l e g k ö z e l e b b i  g y ű l é ­
s é b e n )  közóhajtáskép nyilvánították, hogy M a d a ­
r á s z  Viktornak ismert képét „Frangepán és Zrínyi 
Péter kivégeztetésök előtt a bécs-ujhelyi börtönben11 az 
országban kellene marasztani, s vagy a múzeumnak, 
vagy a műegyletnek megvenni; de miután e két intézet 
közöl egyiknek sincs most rá pénze, gr. A n d r á s s y  
Manó indítványára aláírás utján szerzik be a szükséges 
összeget, igy veszik meg a nemzeti muzeum számára.

Budapesti hírek.

( Z i l a h y  K á r o l y  m u n k á i . )  Olvasóink mai 
számunkkal veszik a korán elhunyt Zilahy Károly összes 
műveire az előfizetési fölhívást. Az utóbbi években meg­
jelent művek között e gyűjtemény bizonyára a legtartal­
masabb és legérdekesebbek közül való. Ajánlását őszinte 
szívből tesszük.

(A z  á r v á i ,  u n g i  é s  m á r m a r o s i  Í n s é ­
g e s e k  f e l s é g é i  é s  é r é )  országszerte gyűjtések 
rendeztetnek; ft b u d a i  és p e s t i  kapitányságok a 
gyűjtést már meg is kezdték, és erős hitünk van, hogy a 
fővárosban és vidéken egyaránt nem fog eredménytele­
nül elhangzani az Ínség esdő szózata, és hogy minden 
hazafi és honleány, ha kis áldozattal is, sietni fog a nyo­
mor enyhítéséhez hozzájárulni.

(A p e s t i  j ó t é k o n y  n ő e g y e s ü l e t )  szi­
ves köszönetét fejezi ki a pestvárosi redoute-termek 
bérlői irányában, kik termeiket az egyesület álarczos 
báljaihoz — a jótékony czél tekintetéből — nemcsak 
aránylag méltányos feltételek alatt engedték át, hanem 
a folyó hó 22-én tartott álarczos bál alkalmával, habár 
az egyesület csak a nagy teremre szerződött, mégis — 
tekintettel a nagy számmal megjelent közönség kényel­
mére — a kis termet is felnyitották minden felszólítás 
nélkül, s a  n é l k ü l ,  h o g y  a n a g y  t e r e m  h a s z ­
n á l a t á é r t  e r e d e t i l e g  m e g á l l a p í t o t t  
b é r ö s s z e g e n  f e l ü l  c s a k  e g y  f i l l é r t  i s  
k ö v e t e l t e k  v a g y  e l f o g a d t a k  v o l n a .

( 0  cs .  k i  r. A p o s t o l i  F e l s é g e )  több 
magyarországi gyógyszerész felterjesztett folyamodása 
következtében legkegyelmesebben megengedni méltóz- 
tatott, hogy az 1859. évi dec. 20-án kelt iparrend 58. és 
59-ik §-ai (az üzletnek helyettesek vagy bérlők általi 
kezelése, s az üzletnek az iparos halála utáni tovább­
folytatása iránt,) a m a g y a r o r s z á g i  s z e m é ­
l y e s  j o g ú  g y ó g y s z e r t á r a k r a  is kiterjesztes­
senek.

(A z  Ó - B u d á n  a z  i z r a e l i t a  k ó r h á z )  
és betegápolási ügy javára rendezett bál m.hó 18-án ezer 
forint tiszta jövedelmet eredményezett. Két fiatal mág­
nás, gr. Nádasdy Ferencz és gr. Károlyi István ember­
baráti czél tekintetéből szintén vállalkoztak a báli je­
gyek terjesztésére.

(A  „P. L  1 o y d“ s z e r i n t )  a magyar akadé­
mia palotájában az első ülés april 24-re van kitűzve, és 
akkorig az egész akadémia átköltözend eddigi helyisé­
géről, hol 30 évig székelt.

(A p e s t i  r o m á n  i f  j u s á g) által m. hó 23- 
án a „Tigris** szállodában rendezett hangverseny, mely 
tánczvigalomraal volt összekötve, igen szép közönséget 
gyüjött egybe. A  nagy terem hátulsó részében voltak a 
közreműködők, előttük ülőhelyeken a hölgykoszoru, oldalt 
a férfivendégek. A  hangverseny mind zene i, mind 
szavalati és énekrészei műértő választásról tettek 
tanúbizonyságot, s nagy tetszésben részesültek. A hang­
versenyt tánczvigalom követte, melynek háziasszonya 
Gozsdú Manóné ő nagysága volt. A  rendezőség teljes 
elismerést érdemelt ki.

( F e l h í v á s . )  A k ö z é p d u n a i  g ő z h a j ó -  
t á r s a s á g  ügyében f. évi martius 4-kén délután 5

órakor a pesti takarékpénztár gyűlésiemében választ­
mányi ülés fog tartatni, melynek tárgyai lesznek : a le­
érkezett legfelsőbb engedély és az ennek folytán szüksé­
ges intézkedések megtétele. Ezen tanácskozmányra az 
alakitó választmány t. ez. tagjai tisztelettel meghivatnak. 
Pest, febr. 20. 1865. — Az elnökség megbízásából 

S z a t h m á r y  Károly, jegyző.

Vidéki hírek.
( J ó t é k o n y  c z é l u  t á n c z - v i g a  1 m a k  

A s z ó d o n . )  Egyetlen egy év sem múlik el a nélkül, 
hogy a fővárostól nehány mértföldnyire eső kis mezővá­
rosban valami jótékony czélra ne rendeztessék vagy 
tánczvigalom vagy hangverseny, és pedig mindig szép 
eredménynyel. E  nemesczélu vállalatok élén rendesen 
nemeslelküségökről eléggé ismert báró Podmaniczky 
Ármin és neje és b. Podmaniczky Frigyes állanak, és a 
városka és vidékének művelt közönsége örömest hasz­
nálja az alkalmat, hogy néha-néha az aszódi fogadó nagy 
termében összegyülekezzék, mulasson és egyszersmind 
áldozzák a jótékonyság oltárán is. Az idén két jótékony 
czélu zártkörű tánczvigalmat rendeztek Aszódon az 
ottani kóroda javára, melyek 390 forintot jövedelmeztek; 
mindenesetre jelen napjainkban szép eredmény !

( E g y  r é g i  v á r é p ü l e t  r o m j a i  H u - 
n y a d m e g y é b e n . )  A „Koloszv. Közlöny“ ben olvas­
suk : „ a C o n c o r d i a 11 szerint Hunyadmegye Csikmó 
helységben, alig negyed mértföldre a Marostól, az em­
berek szántás és kapálás közben több régi pénzek s 
más jelekre találtak, melyekből további vizsgálat után 
lehet következtetni egy várépület romjaira. A határnak 
különösen azon részét Podgradia (olv. podgráde)-nak 
hívják, melyről a nép közt különböző versiók keringe­
nek. Ezek szerint ott római colonia lett volna „ad Ther- 
mas Dodoneas** néven ; a nép pedig máig is „Cetatea 
Oriasiulni„-nek hívja. Az itteni ásatások mindennap 
nagyobb jelentőséget nyernek. Csak a múlt napokban 
találtak kőhányás alkalmával egy kis alakú porphir 
oroszlányt; a téglák közt pedig két darabot: egyikén 
S. B. B., másikán N. S. B. fölirattal; továbbá 8 darab 
különféle pénzeket, melyeknek inseriptiójuk : 1. Had­
rianus Augusztus. 2. Imp. Vespasianus. 3. Imp. Caisus 
Domit. Aug. Germ. P. M. I. R. P . U. T. 4. Pontif. Ma­
xim. stb. E pénzek egyik felén fej, másikán különböző 
jelvények, mint Minerva, Diana, Flóra, Ceres. Igen sok 
faragott kő is ásatott ki, melyek közül némelyeken a 
legszebb párkányok, másokon meg betűk is voltak ész­
revehetők ; egyen különösen tisztán olvasható vo lt: 
„Herculi invicto.“  A  vár falai itt amott feltalálhatók s 
egy nagyszerű csatornának is nyomai láthatók. Ugyané 
határban vau egy nagy erdő, mely a bemenetnél diada­
lívet képez, honnan azt következtetik, hogy az irt vár 
összeköttetésben állott a rápoltival.

(A v á c z i  s i k e  t-n é m á k  i n t é z e t é b e n )  
a múlt évben 83 — ezek közt 53 fiú, 30 leány növendék 
vo lt; 64 a köz- és magánalapítványokból neveltetett. Ez 
intézetben márczius 7-én délelőtt 10—12 óráig tartat­
nak a nyilvános próbatételek.

( V a s ú t i  s z e r e n c s é t l e n s é g .  A Sze­
gedi Híradó febr. 26-áról írja: „Fájdalom, a hóvihar á l­
tal a vasúti közlekedésnél okozott zűrzavar nem múlha­
tott el komoly szerencsétlenség nélkül. A fönebb leirt fön- 
akadások elhárítása s az említett tehervonat elvontatása 
végett még azon (szerdán) éjjel 3 legerősebb mozdony 
jött le Czeglédről. Daczára, hogy a fönakadás helye 
tudva volt s a mozdonyvezetők a tájat ismerték, még 
sem tudták kikerülni a veszedelmet, mert a sötétben s a 
nagy viharban, mely a fölkavart havat szemeik közé szórta 
s a jelező lámpákat eloltá, csak akkor vevék észre a 
fönakadt vonatot, midőn tőle már alig 10 ö 1 n,y i távol­
ságra voltak s igy minden erőlködésük, a gépeket meg­
állítani, füstbe ment. Az összeütközés megtörtént. A 
tehervonat mozdonya s az érkezettek ketteje tetemes 
zúzásokat szenvedett; az úgynevezett t e n d e r  egyik 
mozdonyra vettetett, a tehervonatból egy málháskocsi 
forgácsokra széttört, az utána következő kocsi pedig, 
melyben 40 hóhányó munkás volt, szintén egy másik 
kocsira dobatott, azonban a bennlevőkre nézve oly sze­
rencsésen, hogy egy sem sérült meg. Csupán egy halott­
áldozat esett, a tebervonat fűtője, ki egy kocsi tetejére 
vettetvén, halántékán oly erős zúzás érte, hogy a reggeli 
órákban a kórházban, hová behozták, meghalt. Teme­
tése ma történt s mint mondják, özvegyet s több árvát 
hagyott hátra.

Bécsi hírek.
(A  b é c s i  cs. b u r g b a n  a d o t t  u d v a r i  

b á l r ó l  i r j a  a „W.  A b e n d p o s t , “) hogy Császár 
és Császárné 0  felségeik fél 9 órakor jelentek meg a 
nagy teremben, és mintegy éjfélutáni 1 óráig időztek a 
jelenvolt vendégek közt, midőn a tánczvigalom egyszers­
mind végét érte. Császárné ő felsége violaszin ruhát 
viselt ezüst csillagokkal. E  tánezünnepélyre meghívott 
és megjelent vendégek száma 1200-nál több volt.

( A  b é c s i  k é p z ő m ű v é s z e t i  a k a d é ­
m i á v a l )  egybekötött műépitészeti tanoda növendékei 
által az 1863/i-ik i tanév folyama alatt készített rajzok 
lenyomatai több példányban a nmltgu m. kir. helytartó­
tanácshoz is beküldetvén, azok az országos műtani tan­
intézetek közt fognak szétosztatni.

Z e n e .
P á r i s. Az opéra-comique-ban L e  c a p i - 

t a i n e  H e n r i o t  három felvonásos vig dalmű került 
színre ; szövegét irta Sardou, s zenéjét Gevaert. A kri­
tika dicséri ugyan a szöveget, de a zenével sehogy sem 
tud megbarátkozni, mint nehézkes és ellenpontokkal 
fontoskodó zenével, melyben zajos trombita szólamok is 
vannak. Azt Is hibául tulajdonítják Gevaert-nek, hogy 
nem használt fel II. Henrik korából két történeti neve­
zetességű népdalt, mi az egésznek történeti zamatot 
adott volna. Pasdeloup népies hangversenyei, melyek 
főleg a német zeneremekek ismertetését tűzték czélul* 
folyvást nagy tetszésnek örvendenek. Nemrég Schu- 
manntól s Wagnertől is adtak müveket, melyek nem tet­
tek oly hatást, mint Haydn, Mozart, Beethoven s Men­
delssohn szokott. A  párisi közönség kedvenczei ugyanis: 
Beethoven P a s t o r a 1 symphoniája, lágy ( 7,  s kemény 
A  symphoniája ; Mendelssohn két symphoniája ; Haydn 
több symph. ; Mozárt G symph. ; Mendelssohn Szent- 
Iván éji álma, sat. sat. A Dávid Felicienről keringő őrü- 
lési híreket a párisi lapok valótlanoknak mondják, s 
egyéb baja nincs, mint egy kis hűlés.

A  kölni városi színház arra büszke, hogy a leg­
közelebbi félév alatt itt került színre legtöbb dalmű: pl. 
L a l l a  R o u k h ,  L o r e l e y  (Bruchtól), R i e n z 
(Wagnertől), D o n  S e b a s t i a n , . L a r a ,  A r a j  n a  
t ü n d é r e i  (Offenbachtól), s Hiller Ferdinánd „ S z ö ­
k ö t t  ka t o na * *  czimfí legújabb dalmüve.

Schuselka Brünig Ida asszony, mint annak idejé­
ben olvastuk, Párisban egy állandó német színházat 
akart alapitni, de szándéka nem sikeíült. Most Peyer úr 
szintén ezt indítványozza azzal a különbséggel, hogy e 
leendő német színházban csupán német dalműveket ad­
janak francziára fordítva. E  vállalatnak biztos sükert 
jóslanak.

Az afrikai nő próbái már az utolsó felvonásig ha­
ladtak, s a lapok nagy szavakkal számlálják elő nagy­
szerűségeit, ezek közé számítván, hogy nehány alkalom­
szerű Walzer is fordul elő benne, ügy látszik, hogy Ma- 
dagascarban már nemcsak a frakk, hansm a Walzer is 
meghonosult. Szép lehet mikor a hősnő csalódott szívvel 
fekszik a méregfa árnyába, hogy megtört lelkét egy Wal- 
zeren sóhajtsa a másvilágba. Berlinben már paródiát is 
csináltak az afrikai nőre. Nem auuyira a szöveget s ze­
nét gúnyolják, mint inkább a szinigazgatókat, kik a sze­
repekre illő jeles tagok szűke miatt fennakadtak.

Londonban Meyerbeer életirata Grüneisentöl 
nemsokára elhagyja a sajtót.

Rózsavölgyi s társa műkereskedésében viszont 
megjelent zenemű vekzongorára: l . ) A h á r s a k  a l a t t  
Volkmann Róberttól. E  mű eredetileg négy kézre van 
írva, s két kézre maga a szerző alkalmazta. Csinos szer­
kezete s kedélyessége kiemelendő, miáltal egyike az é l­
vezhető zongora daraboknak. 2.) E l á t k o z o m  e z t  
a g o n o s z  v i l á g o t  12-ik magyar ábránd Székely 
Imrétől. Ara 1 frt 12 kr. Székely ez utolsó ábrándja vé­
leményünk szerint, az eddigiek közt a legsikerültebb. 
Sokan tettek már kísérleteket egy magyar salon-zene- 
irodalmat teremteni, de vagy elhallgattak egy pár vala­
mit Ígérő művel, vagy egyátaljában nem sikerült. Székely 
zenéje elegáns, eredetiséggel is dicsekhctik, s bizton 
ajánlhatjuk a modern zongorajátszóknak ,• mert Székely 
ábrándjai a legelső európai salon-zeneköltökkel is kiállják 
a versenyt. 3.) F u t ó  v i s s z a e m l é k e z é s e k H u -  
n y a d i  L á s z l ó r a .  Kovalcsik Ámáttúl. Ara SO kr. 
A  szerző sajátja ; kapható minden műárusnál. Ha már 
magyar kiállítás magyar operából, vigyázni kellene, hogy­
ne legyenek benne ilyen feliratok „Övömre fel Paza“ 
(örömre fel Gara) sat. 4.) F a n t a i s i e s u r un  
t h e m e  A l l e m a n d ,  pár Leybacli. Ha nem vagy 
virtuóz szives olvasó, s nem tudsz megküzdeni Székely 
ábrándjaival, de van egy kis ujjgyorsaságod, azonban 
szeretnél hallgatódnak többet mutatni a valóságnál: úgy 
szerezd meg Leybach ábrándját; szerkezete könnyű, 
sokat mutat, s elegen lesznek, kik virtuóznak fognak 
tartani. Ára 90 kr.

TARTALOM : B a r a b á s  M i k l ó s .  (Képpel.) M. H. — B o m 16 v j 1 á  g. E. Kovács Gyula. — J a n  v a n  S t e e n  é l e t é b ő l .  M. Xavér. — ó c s a i  t e m ­
p l o m .  (Képpel.) Kún Pál. — A p o n y v a i r o d a l o m  L o n d o n b a n .  — R a j n a v i d é k i  k é p e k .  (Képekkel.) Ensel Rezső. — K á r a t a e w  
P e t r o v i c s  P é t e r .  Radványszky Béla. — A k é p z ő m ű v é s z e t e k  t ö r t é n e t é b ő l .  Molnár Aladár. — K a r t s a b r u s h a  v á r a  a f e l s ő  
I n d u s o n .  Képpel.) —11--------B e  s z e d  a. Sz.  J.  — T á r  ez a.

I W *  Mai számunkhoz m ellékelve van : „Előfizetési felhívás Zilahy Károly munkáira "



H I R D E T É S E K .

Hi rde tmény .

I E T B  S.
A legnagyobb vászonruha-raktárban

váczi-utcza „Ypsilanti“-koZ Pesten,

4

rumburgi

vászon-kereskedésében
Bécsb ©n,

egy csőd alá jutott kereskedői háztól átvett 450 darab valódi rumburgi, sziléziai hegyi 
vásznak, rumburgi asztal-készületek, törülközőkendők, kanavászak s a legszebb vászon- 

batisz-zsebkendők

50°|0-tel a gyári áron alól
jótállás s a vászonáruk valódisága s teljes rőfmérték kezessége mellett eladatnak.

Vidéki megrendelések a pénzösszeg beküldése vagy postai utánvét mellett, 
gyorsan s a leglelkiismeretesebben teljesítetnek.

Kívánatra mustrák s árszabályok küldetnek.
A megrendelendő levelek ekkép lesznek czimezendők: H errn  S. Meth, 

Rothentharm strasse Nr. 29 in W ien .

1 db. fehér fonal vászon, gyári ár 18 ft., most csak 9 ft. 50 kr.
1 db. mángolatlan házi vászon, gyári ár 22 ft., most csak 11 ft.
I  db. 30 röfös rumburgi creaszvászon, gyári ár 25 ft., most csak 13 ft.
1 db. 37 rőfös kézi fonatvászon, gyári ár 30 ft, most csak 15 ft.
1 db. rumburgi vászon 8 ingre, gyári ár 34 ft., most csak 17 ft.
1 db. 40 rőfös rumburgi fonalvászon, gyári ár 35—40 ft., most csak 18—22 ft.
1 db. hollandi fonalvászon, gyári ár 32 ft., most csak 16 ft.
1 db. 50 rőfös hollandi vászon, gyári ár 46—55 ft., most csak 23—28 ft.
1 db. 50 rőfös constánczi vászon, gyári ár 56—80 ft., most csak 28—40 ft.
1 db. 54 rőfös legkitűnőbb rumburgi vászon, most csak 26, 28, 30, 35, 40, 50, 60— 

70 ftig a legfinomabbak.
1 db. színes kanavász ára most csak 11, 12—14 ftig a legfinomabbak.
1 duezat fehér vászon-zsebkendő 1 ft60kr., 2 ft 50 kr., 3,4,5—6 ftig a legfinomabbak. 
1 duezat franczia batisz-zsebkendő 4, 5, 6, 7, 8—10 ftig a legfinomabbak.
1 damasz asztalkészület 6 személyre 5, 6, 7, 8, 9—10 ftig a legfinomabbak; 12 sze­

mélyre még egyszer annyi.
1 duezát jóféle cseléd- vagy konyha-kendő ára most csak 2 ft 50 kr.
1 duezat damasz törülköző vagy asztalkendő ára most csak 4 ft 50 kr., 5, 6, 7, 8, 

9—10 ftig.
20,000 rőf különféle vászonmaradékok, hogy azokon mielőbb túladhassunk 35, 40 

45, 50, 60, 70—80 krig.
A  most divatozó színes gyapju-alsószoknyák 1 db. ára most csak 5 ft.
A  legszebb téli ruhakelmék rőfszámára 25, 30, 35, 40, 45, 50 — 70 krig.
% rőf széles legfinomabb cac liem irek , fekete, lila és kék színben, rőfe 95 kr.

Hogy az eladás a legnagyobb mérvben történhessék, 25 ftig vásárlók egy 
fél duezat franczia batisz-zsebkendőt, 50 ftig bevásárlásnál egy darab téli rnhakelmét, 
100 ft bevásárlásnál egy divatszerű longshawlt kapnak tiszteletdijul. 29. 3—1

Alúlirt bátorkodom tisztelt megbízóink és üzletbarátainkat 
értesíteni, > hogy az eddig, férjem

Zámbelly Lajos neve alatt
fennálló

Szállító- és megbízó-üzletet
V á c z n n ,

távolléte ideje alatt jövőre is vinni fogom.

A t. ez. közönségnek üzletem iránt eddig tanusitott 
részvétét továbbra is kikérem s pártfogásába ajánlom.

Zámbelly Adél.

kaphatók a legolcsóbb árakon és legnagyobb választékban 
mindennemű fehérnemuek férfiak, hölgyek és gyermekek 

számára, úgymint:
2 0, 0 0 0 darabnál több f é r f i  i n g e k  r u m b u r g i  v a g y  h o l ­

l a n d i  v á s z o n b ó l ,  darabja 3 ft, 2 ft 25 kr, 3 ft 50 kr, 4  ft,
4  ft 50 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft. 8 ft, 10 ft, 12 ft.

1 0, 0 0 0 darabnál több s z í n e s  f é r f i  i n g e k ,  1000 különböző
mintában, régibb mintája 2 ft, legújabb minták és legdivatosabban 
varrva 2 ft 50 kr, 3 ft.

F e h é r  p a m u t-m a d a p o 1 a n- f  é r f  i - i  n g  e k, 1 ft 75 kr, 2 ft, 
2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr.

F é r f i - g a t y á k  v á s z o n b ó l ,  magyar vagy félmagyar mintára 2 ft,
2 ft 25 kr, 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 50 kr.

N  ő .i i n g e k  r u m b u r g i  v á s z o n ,  simák 2 ft 50 kr, 3 ft, 3 ft 
50 kr, 4  ft, 5 ft.

N ő i  i n g e k  r u m b u r g i  é s  h o l l a n d i  v á s z o n b ó l  h í ­
m e z v e ,  4  ft, 5 ft, 6 ft, 7 ft, 7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft, 10 ft, 
s c h w e i t z i  és f r a n c z i a  m e l l m u s t r á v a l ,  4  ft, 4  ft 
50 kr, 5 ft, 5 ft 50 kr,  6 ft. 7 ft.

F i ú  i n g e k  v á s z o n b ó l  4  éves 1 ft 80 kr. 2 ft 10 kr., 6 éves 1 ft 
85 kr. 2 ft 40 kr, 8 éves 2 ft, 2 ft 45  kr. 10 éves 2 ft 10 kr, 2 ft 
65 kr, 12 éves 2 ft 40  kr, 2 ft 90 kr, 3 ft 50 kr, 14  éves 2 ft 65 kr,
3 ft 15 kr, 4 ft 20 kr, 16 éves 3 ft. 3 ft 50 kr, 4 ft, 4  ft 50 kr. 

S z i n e s  f i u - i n g e k ,  4  éves 1 ft 25 kr, 6 éves 1 ft 40, 8 éves
1 ft 55 kr, 10 éves 1 ft 75 kr, 12 éves 2 ft, 1 4  éves 2 ft 10  kr 
16 éves 2 ft 20 kr.

Mindennemű t é l i  a l s ó  m e l l é n y e k ,  n a d r á g o k ,  h a r i s ­
n y á k  és egyéb téli czikkek férfiak és hölgyek számára, nagy vá­
lasztásban.

Főraktár a legjobb 3 '/2, 4  és 5 rő f széles a m é r i k a i  k r i n o l i n -  
n a k fehér vagy hamuszin, darabja 2 ft 50 krtól 6 ftig, vörös 5 fttól 
8 fíig.

S z i n e s  a l s ó - s z o k n y á k  legfinomabbak, darabja 6 ft 50 kr, 7 ft, 
7 ft 50 kr.

F e r s t e i  o r v o s  t y ú k s z e m - i r t ó s z e r e  egy  üvegecske 50 kr 
És sok egyéb kész fehérnemű czikkek, m elyekről az árjegyzék kívánatra 

bérmentesen elküldetik.
Továbbá ajánljuk nagy raktárunkat r u m b u r g i ,  h o l l a n d i ,  i r -  

l a n d i ,  c r e a s  é s b ő r v á s z n a k b a n  a legolcsóbb gyári 
árakon.

V á s z o n  z s e b k e n d ő k ,  duezatja 3 ft, 3 ft 50 kr, 4  ft, 4  ft 50 kr,
5 ft, 5 ft 50 kr, 6 ft, 7 ft 50 kr, 8 ft, 9 ft, 10 ft, egész 20  ftig. 

T ö r ü l k ö z ő k ,  duezatja 6 ft, 6 ft 50 kr, 7 ft, 8 — 16 forintig. 
S z i n e s  a g y i  k a n a v á s z ,  v ég e  9 ft, 10 ft, 11 ft, 12  ft, 13 — 16

írtig-
Valóságos vászon-asztalnemű.

A s z t a l k e n d ő k  duezatja 5 ft 30 kr, 6 ft 20 kr, 6 ft 60 kr, 7 ft 50 kr 
8 ft, 9 ft. ,

A b r o s z o k  minden nagyságban 6 személytől 24-ig. A s z t a l i  
k é s z l e t e k  6 ,  1 2 . 18 és 24 szem élyre. Legjobb  minőségű 
k ö t ő - e z é r n a  csomója 1 ft 20 kr és 1 ft 60 kr.
Nagy választás á g y t e r i t ő k ,  p i q u é  és t r i c o t - p a p l a -  

n o k b ó l ,  k á v é s k e n d ő k b ő l  és minden e nembe vágó czikkekből.
Raktárunkban vett czikkeknél nagy előnyül szolgál az. hogy minden m eg­

vett, az árjegygye l ellátott czikk 14 nap alatt nemcsak kicserélhető, hanem 
egyszersm ind ki nem elégitési esetben az ár vissza is adatik.

Szállítások minden irányban, az ár elő leges beküldése m ellett vagy 
utánvétellel gyorsan és legjobban eszközöltetnek, ugyszinte minden­
nemű megrendelések mustra szerint leghamarabb elkészíttetnek.

12. 1-4 Kollárits József és fiai.

H I R D E T É S .
Az első általános kölcsönös á l l a  t-b i z t o s i t á s i e g y l e t  „TAURUS“ igazgatóságnak van szerencséje közhírré tenni, miszerint 

ezen egylet működése 1865. január 1 -én  életbe lépett.

A  pesti főügynökség képviseletével P O N T Z E N  Á G O S T O N  Úl' (nádor-uteza 20. sz. 1-ső emel.) bízatott meg.

Az egy let minden oly veszteség ellen biztosit, mind a mely mindennemű Á L L A T K Ó R S Á G  — kivéve a lótakonvt —  és M AR H AVÉSZ 
által SZ AR V A S-V Á G Ó -M A R H A , LO V AK , B IR K ÁK , KECSKÉK  és SE R TÉ S E K N É L  előfordul, és t e l j e s  kármentesítést fizet, a biztosítási föltételek 
értelmében.

Minden e tekintetben kívántaié felvilágosítással a főügynökség és a nekie alárendelt ügynökök szívesen szolgálnak.

Állatgyógytani igazgató: Gazdálkodási igazgató:

Dr. Buchmüller Rúd., s. k. . Poleschowsky Pál, s. k.
Állat-gyógytudor,



\  ] \ í  f i  1W|' Pesten, nagyhid-utcza 2-dik sz., Szina-féle ház az „angol  
* Á ^  k i r á l y n é ' '  szálloda mellett.

Ajánlja nagyban  és k i c s inybe n  a legjutányosb árak mellett gyönyörű, gazdag választékú

belföldi, szász és angol PORCELLAN és WEDGEWOOD 
asztali-, thea-, kávé- és gyümölcs-terítékeit, pipere- és mosdó-edényeit,

fényüzési czikkeit s az általánosan kedvelt bécsi kőedényeit.

Mindennemű megrendelések elfogadtatnak, a leggyorsabb idő alatt, s jutányosabb ár mellett telj esi ttetnek.
Vidékrei szállításoknál legügyesebb pakolás, biztos, gyors és jutányos kézbesítésre a legnagyobb gond 

fordittatik.

Előfizetési felszólítás!

„ A Z  O R S Z Á G  T Ü K R E "
czimii i l l u s t r á l t  he t i  lapra.

Lapunk uj éven túl, nem mint addig, minden tiz. napban, hanem jelen alakjában egy ivén, minden csütörtö­
kön fog  m egjelenni; mostani rovataihoz még oly rovatokat nyerend, melyek a t. olvasó közönséget a világ és hazai 
m iveltség minden újabb mozzanatával alaposan megismertessék.

Képeink nagy részének rajzolására B a r a b á s  klassikus festőnket nyertük meg.
Az Ország Tükre rovatai következők: 1. Képek, kőrajzzal. 2. A képek magyarázata. 3. Eredeti költe­

mények, beszélyek, néha képekkel díszítve. 5. A  külföld minden irodalmából jelesebb beszélyck, költemények. 
6. Ism eret-terjesztő czikkek a tudomány, művészet és ipar minden á gáb ó l; különösen pedig a hazai és v ilág  törté­
nelemből érdekes kor és jellem iajzok képekkel d ísz ítve ; az újabb és rem ek-irók müveinek ismertetése, képekkel 
d ísz ítv e ; a természettudomány különböző ágaiból és bölcseletből, a közvetlen hasznost, a szépet és nemesitőt. 7. Egy-, 
ház és nevelés. 8. Színház. 9. Irodalom és művészet. 10. Ipar és kereskedelem. 11. Fővárosi, vidéki, bécsi és 
külföldi hírek, a lehető élénkséggel, pontosság es részletességgel v iv e ; ezen rovatra különös súlyt fogunk fektetni, s 
igyekezni fogunk —  mennyire csak elérhető hetilapban, — hogy a t. olvasó közönség a hazai és külföldi eseményeknek 
helyes és pontos tudomásához magaidejében juthasson. 12. Könyvészet. 13. Vegyesek.

S mindezeken felül adunk évenkinl négy színezett divatképet szöveggel, s adunk minden félévben egy oly 
jutalomképet, mely az Ország Tükrének épen oly díszére legyen, mint hazai művészetünknek.

A  h e tek én t megjelenő értékes képeket fölvéve, lapunk kétségen kiviil versenytárs nélküli a hazában, s 
tünkedn i fogunk, hogy béltartalomra nézve is a haza művelt osztályához méltó lehessen.

Az Ország Tükrének eddigi minden viszonyai merőben megváltozván, munkaköre uj szellemi erőkkel gaz­
dagodott; s közreműködésüket Ígérték még Gyulai, Jókai. Kriza. Losonczi. Szász Károly, Szaihmáry Károly. Szilágyi 
Sándor, T lia ly Kálmán, Tóth Kálmán, Vértesi stb.

Különös és szigorú felügyelet leend a pontos szétküldésre.
Daczára annak, hogy lapunkat heti lappá változtattuk át. az előfizetési ár m égis a régi marad, azaz: egész 

évre 12 fit, fé lévre 6 frl, évnegyedre 3 frt.
Az előfizetési pénzek Engel és Mandello nyomdájába küldendők, (Egyetem-utcza 2-ik sz.)
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Franczia-angol illatszer árú-raktár.

Illatszer kereskedés a,Vénuszhoz.
Van szerencsém a magas fonemességnek úgy at. ez. közönségnek tudomására adni,

hogy denkenbergi Becker L. lovag, Kristóf téren 
lévő házában (ezelőtt Lueff M. helyiségeiben) újonnan

felszerelt lllatszertárt nyitottam.
Mint tisztelt Lueff M. házának több évi ügyvezetője, a legjobb gyári forrásokkal ismeretes, tökéle­
tes szakismerettel bírván, arra iparkodtam: hogy dúsan felszerelt, kellő gonddal berendezett 
raktáramba a legfinomabb franczia és angol illatszereket: Lubin, Violet, Piver, Pinand sociét-hy- 
geugui, Eonbiganl-Chardin, Monpelas, Rímmel, Bayley, Atkinson franczia, angol, orosz, spanyol és 
angol udvari illatszergyárnokoktól szerezzem be ; azonkívül még haj-, fog- és körömkefék, vala­

mint fésűk s minden egyéb öltözéki szerek,

szintúgy a legfinomabb thea- és rum is kaphatók nálam.
Midőn a valódiságért és minőségért kezeskedem, ajánlom alázatos szolgálatimat.

Yórtessi Sándor.
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A ,Vénushoz‘ Pesten a Kristóftéren 1. sz.

PEST, 1866. NYOMATOTT ENGEL ÉS MANDELLONÁL.




